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—“Abbiamo costruito il nostro successo su una 
mission Aziendale che mira a soddisfare innanzitutto 
le esigenze di funzionalità, benessere ed estetica 
del pubblico contemporaneo, sempre più attento ed 
evoluto. Lo facciamo grazie ad un costante impegno 
nell’innovazione che affrontiamo con passione 
e competenza. La nostra ricetta è semplice ma 
efficace: progettazione e produzione100% Made 
in Italy, usando solo materie prime di altissimo livello 
lavorate attraverso processi altamente specializzati 
con un forte orientamento al risparmio energetico  
e all’ecosostenibilità”.

EN — Made in Italy quality, 
exclusive technologies and 
trendy design for heating 
created for people and their 
needs and desires. 
“We have built our success on 
a company mission that first and 
foremost aims at meeting the 
requirements for functionality, 
well-being and elegance of our 
more and more demanding and 
sophisticated customers. We 
achieve this thanks to our consistent 
commitment towards innovation, 
which we tackle with passion 
and know-how. Our recipe is 
simple but effective: 100% Made 
in Italy design and production, 
only using extremely high quality 
raw materials, transformed 
using sophisticated production 
processes, with a strong drive for 
energy saving and environmental 
sustainability.

Giovanni Pastorino, Managing Director

FR — Qualité d’origine italienne, 
technologies exclusives et design 
de tendance pour une chaleur 
au service de l’homme et de ses 
émotions. 
“Nous avons bâti notre succès sur 
une « mission » d’entreprise visant 
à satisfaire avant toute chose 
les exigences de fonctionnalité, 
bien-être et esthétique du 
public contemporain, toujours 
plus attentif et évolué. Nous le 
faisons grâce à un engagement 
constant dans l’innovation que 
nous affrontons avec passion et 
compétence. Notre recette est 
simple mais efficace : étude de 
projet et production 100 % Made 
in Italy, en utilisant exclusivement 
des matières premières de très 
grande qualité travaillées selon 
des processus extrêmement 
spécialisés et fortement orientés 
vers les économies d’énergie et la 
durabilité écologique”. 

Giovanni Pastorino, Adm. Dél. 

ES — Calidad Made in Italy, 
tecnologías exclusivas y diseño 
de moda para un calor al 
servicio de la persona y sus 
emociones. 
“Hemos construido nuestro 
éxito a partir de una misión 
empresarial que, ante todo, tiene 
como objetivo satisfacer las 
necesidades de funcionalidad, 
bienestar y estética del público 
contemporáneo, cada vez más 
atento y competente. Lo hacemos 
gracias a un compromiso 
constante en la innovación al 
que nos acercamos con pasión 
y competencia. Nuestra receta 
es sencilla pero efectiva: diseño y 
fabricación 100% Made in Italy, 
usando solo materias primas de 
alto nivel que se trabajan con 
procesos altamente especializados 
con un fuerte enfoque en el ahorro 
energético y la ecosostenibilidad”. 

Giovanni Pastorino, Adm. Del.

Giovanni Pastorino, Amm. Del.

— Qualità Made in Italy, 
tecnologie esclusive  
e design di tendenza 
per un calore al servizio 
dell’uomo e delle sue 
emozioni.
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— Un territorio ricco di storia e paesaggi.
L’Azienda nasce a metà degli anni novanta con 
una produzione artigianale di scaldasalviette 
tradizionali in acciaio. Nel 2002 si trasforma in 
una realtà industriale all’avanguardia, a seguito 
dell’acquisizione da parte di un importante gruppo 
nel panorama del settore termoidraulico che fonda 
le proprie radici nel territorio lecchese; a solo 50 
km da Milano giace quest’area geografica sul 
Lago di Como caratterizzata da incantevoli scenari 

panoramici, tra alte montagne e ampi laghi  
che sono stati ispirazione per il famoso romanzo  
“I Promessi Sposi” dello scrittore Alessandro 
Manzoni, primo romanzo storico della letteratura 
italiana. Ma già secoli addietro questo territorio è 
stato di ispirazione per il grande genio Leonardo  
Da Vinci, che vi trascorse numerosi soggiorni traendo 
ispirazione sia per alcune sue opere d’arte che  
per sue opere d’ingegno.

EN — A place full of history 
and landscapes.
The company was founded 
in the mid-nineties with a 
traditional handicraft steel 
towel rail production. In 2002 
the company was transformed 
into a real industrial reality, 
following the acquisition of an 
important group in view of the 
plumbing and heating sector 
that has its roots in the Lecco 
region; just 50 km from Milan 
lies this geographical area by 
Lake Como, featuring stunning 
panoramic scenery, among high 
mountains and wide lakes that 
inspired Alessandro Manzoni’s 
famous novel “I Promessi Sposi”. 
But centuries earlier, this region 
had already been the inspiration 
for the great genius Leonardo 
Da Vinci, who spent many stays 
there, drawing inspiration both 
for his works of art and for his 
works of ingenuity.

FR — Un territoire riche en 
historie et en paysages.
La société est née au milieu 
des années 90 avec une 
production artisanale de 
sèche-serviettes traditionnels 
en acier. En 2002, l’entreprise 
devient une réalité d’avant-
garde, suite à l’acquisition de 
part d’un important groupe 
dans le paysage du secteur 
thermo-hydraulique qui a ses 
racines dans la région de Lecco 
; cette zone géographique 
sur le Lac de Côme se trouve 
à seulement 50 km de Milan 
et se caractérise par ses 
paysages enchanteurs, faits de 
hautes montages et de grands 
lacs qui ont inspiré le fameux 
roman « I Promessi Sposi / 
Les fiancés » d’Alessandro 
Manzoni. Mais déjà quelques 
siècles auparavant, ce territoire 
avait inspiré le grand génie 
Léonard de Vinci qui y passa 
de nombreux séjours pour y tirer 
son inspiration que ce soit pour 
quelques-unes de ses œuvres 
d’art ou pour ses travaux faisant 
appel à l’intelligence. 

ES — Un territorio rico de 
historia y paisajes.
La empresa nace en los años 
noventa con una producción 
artesanal de secatoallas 
clásicos de acero. En 2002 
se convierte en una empresa 
a la vanguardia, gracias a 
la adquisición por parte de 
de un grupo importante en el 
sector termohidráulico liderado 
y funda sus raíces en la zona 
de Lecco; a tan solo 50 km 
de Milán se encuentra esta 
zona geográfica en el lago 
de Como, caracterizada por 
un paisaje encantador entre 
montañas altas y grandes 
lagos, que ha inspirado a 
tantos artistas, como la famosa 
novela «I Promessi Sposi», del 
escritor Alessandro Manzoni. 
Este territorio también ha sido 
lugar de inspiración del gran 
Leonardo Da Vinci, quien 
disfrutó de muchas estancias 
aquí para realizar algunas de 
sus obras de arte y de ingenio.
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EN — Quality Made in Italy, 
unique technologies and design 
trends for heat at the service of 
man and his emotions.
Entrepreneurship in this region is still 
strongly characterised by ingenuity 
and innovation, and Deltacalor is 
a shining example of this; in 2005, 
CEO Giovanni Pastorino decided 
to relaunch the company with a 
360° approach that incorporates 
technology, practicality and 
aesthetics. The constant Research 
and Development on materials, 
shapes, finishes and processes 
leads the company to the launch of 
major patented products, tangible 
evidence of real and concrete 
innovations. 
Not only the heating elements, 
therefore, but also expression of 
an innate attitude in the search of 
the best way to provide comfort 
and well-being at the service of 
man. High functionality, energy 
saving, easy installation, high 
quality are, in fact, the advantages 
of a production able to meet and 
anticipate the needs of designers, 
architects, installers and end users.

FR — Qualité Made in Italy, 
technologies exclusives et design 
de tendance pour une chaleur 
au service de l’homme et de ses 
émotions.
L’entrepreneuriat dans cette région 
se caractérise aujourd’hui encore 
beaucoup par l’ingéniosité et 
l’innovation et Deltacalor en est 
un bon exemple ; depuis 2005, 
l’administrateur délégué Giovanni 
Pastorino a pris la décision de 
relancer la société avec une 
approche à 360° qui englobe la 
technologie, le caractère fonctionnel 
et l’esthétique. L’activité de Recherche 
et Développement continu sur les 
matériaux, les formes, les finissures 
et les processus de fabrication 
conduisent l’entreprise à la réalisation 
des brevets de produit importants, 
qui devient témoignage attestant 
les concrètes innovations réalisées. 
Pas seulement corps de chauffe, 
donc, mais produits expression d’une 
attitude inhérente la recherche de 
la forme la meilleure pour assurer 
confort et bien-être au service de 
l’homme. Max. fonctionnalité, haute 
économie d’énergie, installation de 
grande facilité, haute qualité sont les 
caractéristiques les plus important 
d’une production capable de 
satisfaire et d’avancer les nécessités 
de designers, architectes, installateurs 
et utilisateurs finales.

ES — Calidad Made in Italy, 
tecnologías exclusivas y 
diseño de tendencia para una 
calefacción al servicio del 
hombre y de sus emociones.
El espíritu empresarial de este 
territorio, todavía está fuertemente 
caracterizado por el ingenio y 
la innovación, y Deltacalor es un 
claro ejemplo de ello. En 2005, el 
administrador delegado, Giovanni 
Pastorino, decidió relanzar la 
empresa con un enfoque 360°, 
incorporando tecnología, 
funcionalidad y estética. La 
actividad de investigación y 
desarrollo constante sobre 
materiales, formas, acabados y 
procedimientos de trabajo permite 
realizar patentes importantes, 
que atestiguan las innovaciones 
concretas realizadas. No solo 
cuerpos calefactores, sino 
productos que son la expresión de 
una aptitud innata a la búsqueda 
de la forma mejor para asegurar 
comfort y bienestar, al servicio del 
hombre. 
Máxima funcionalidad, ahorro 
ebnergético, facilidad de 
instalación, alta calidad son los 
plus de una producción que 
puede satisfacer y adelantarse a 
las necesidades de proyectistas, 
arquitectos, instaladores y 
consumidores finales. 

— Qualità Made in Italy, tecnologie esclusive 
e design di tendenza per un calore al servizio 
dell’uomo e delle sue emozioni.
L’imprenditoria di questo territorio ancora oggi è 
fortemente caratterizzata da ingegno e innovazione 
e Deltacalor ne è un chiaro esempio; dal 2005 
l’amministratore Delegato Giovanni Pastorino decide 
di rilanciare l’Azienda con un approccio a 360° 
che ingloba tecnologia, funzionalità ed estetica. 
L’attività di Ricerca e Sviluppo costante su materiali, 
forme, finiture e processi di lavorazione porta 

l’Azienda alla realizzazione di importanti brevetti 
di prodotto, testimonianza tangibile delle concrete 
innovazioni realizzate. Non solo corpi scaldanti, 
quindi, ma prodotti espressione di un’attitudine 
innata nel ricercare la forma migliore per assicurare 
comfort e benessere, al servizio dell’uomo. Massima 
funzionalità, alto risparmio energetico, grande 
facilità di installazione, alta qualità sono i plus di 
una produzione capace di soddisfare e anticipare 
i bisogni di progettisti, architetti, installatori e 
consumatori finali.
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— La produzione avviene in Italia nel moderno 
insediamento di Calolziocorte (LC), su una superficie 
di circa 10.000 m2 che si avvale delle più innovative 
ed evolute metodologie produttive: dalla saldatura 
alla verniciatura fino ad un sistema di controllo 
della qualità strutturato con i più elevati standard di 
mercato. La capacità produttiva è un punto di forza 
Deltacalor: l’Azienda è in grado di realizzare un 
elevato numero di pezzi attraverso sistemi altamente 
automatizzati ma in grado di soddisfare i diversi 
gradi di personalizzazione richiesti dal mercato, 
con una meticolosa attenzione per il controllo della 
lavorazione eseguito da esperti professionisti.
Deltacalor si avvale di uno staff giovane e dinamico, 
che ad oggi conta circa 50 dipendenti, capace di 
rispondere ad ogni esigenza della clientela e pronto 
a superare le sfide del mercato, carta vincente 
dell’Azienda che assicura un servizio sempre preciso 
e puntuale.

EN — Production takes place in 
Italy, in the state of the art plant of 
Calolziocorte (LC), on a surface 
of approximately 10,000 sqm. 
We use the most innovative and 
advanced production methods: 
from welding to painting, to a 
well established quality control 
system based on the highest market 
standards. Production know-how 
is one of Deltacalor strengths: 
the company can produce a 
high number of parts using highly 
automated systems, but is also 
capable of meeting the different 
degrees of customisations that the 
market requires. All this, with the 
utmost attention to process control, 
ensured by a team of experienced 
professionals.
Deltacalor takes advantage of a 
young and dynamic workforce 
of 50 employees, capable of 
meeting all the needs of our 
customers, and ready to take on 
the challenges of the market. This 
is the winning combination of the 
company that always ensures 
precise and timely service.

FR — La production a lieu en Italie 
dans l’établissement moderne de 
Calolziocorte (LC), sur une surface 
d’environ 10 000 m2, qui utilise 
des méthodologies de production 
les plus innovatrices et avancées 
: de la soudure au vernissage 
jusqu’à un système de contrôle 
qualité structuré avec les standards 
de marché les plus élevés. La 
capacité de production est un 
point fort Deltacalor : l’entreprise 
est en mesure de réaliser un grand 
nombre de pièces au moyen de 
systèmes hautement automatisés 
mais également capables de 
satisfaire les différents niveaux 
de personnalisation requis par 
le marché, avec une attention 
méticuleuse pour le contrôle de 
la fabrication effectué par des 
professionnels experts.
Deltacalor se prévaut d’une équipe 
jeune et dynamique, qui compte 
aujourd’hui environ 50 salariés, 
capable de répondre à chaque 
exigence de la clientèle et prête à 
recueillir les défis du marché, atout 
de l’entreprise qui assure un service 
toujours précis et ponctuel.

ES — La producción se lleva a 
cabo en Italia en el moderna 
fábrica de Calolziocorte (LC), 
en una superficie de 10.000 m2 
aproximadamente que cuenta 
con los métodos de producción 
más innovadores y avanzados: 
de la soldadura al pintado hasta 
un sistema de control de calidad 
estructurado con los más altos 
estándares de mercado. La 
capacidad de producción es una 
de las fortalezas de Deltacalor: 
la Empresa puede realizar un 
elevado número de piezas a 
través de sistemas altamente 
automatizados pero capaces de 
satisfacer los diferentes grados de 
personalización que demanda 
el mercado, con una atención 
meticulosa al control de la 
elaboración llevado a cabo por 
profesionales con experiencia. 
Deltacalor cuenta con un equipo 
joven y dinámico, que hasta 
hoy está compuesto por 50 
empleados aproximadamente, 
capaz de responder a cualquier 
exigencia de los clientes y listo 
para superar los desafíos del 
mercado, as en la manga de la 
Empresa que asegura un servicio 
siempre preciso y puntual.
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— The innovative range of 
high-performance and multi-
functional patented radiators 
and towel warmers. 
The new boundaries of heat. 

— La ligne révolutionnaire de 
radiateurs et sèche-serviettes 
brevetés et multifonctionnels aux 
prestations élevées. Les nouvelles 
frontières de la chaleur. 

— La linea revolucionaria 
de radiadores y secatoallas 
patentados y multifuncionales de 
rendimiento elevado. Las nuevas 
fronteras del calor.

iDeas

SCALDASALVIETTE

TOWEL WARMERS

SÈCHE-SERVIETTES

SECATOALLAS

RADIATORI

RADIATORS

RADIATEURS

RADIADORES

18

80— La rivoluzionaria 
linea di radiatori e 
scaldasalviette brevettati 
e multifunzionali dalle 
prestazioni elevate. 
Le nuove frontiere  
del calore. 

16 17



SYSTEM 
iDeas

Gli scaldasalviette brevettati della linea System 
(design by Studio dell’Acqua-Bellavitis), si 
distinguono non solo per il carattere formale e  
di grande impatto, ma anche per l’elevato contenuto 
tecnologico. 
Grazie alla innovativa tecnologia heat-pipes, 
l’acqua scorre solo nel collettore a tenuta stagna 
che già di per se può essere usato come radiatore; 
innestando facoltativamente i “tubi di calore”, questi 
si scaldano rapidamente lungo tutta la lunghezza  
in modo uniforme garantendo una straordinaria  
resa termica.

Studio Dell’acqua Bellavitis PATENTED

EN — The patented towel warmers 
of the System range (design by 
Studio dell’Acqua-Bellavitis) set 
themselves apart not only for their 
formal and high impact design, 
but also for their sophisticated 
technological features. 
Thanks to the innovative heat-pipes 
technology, water normally only 
travels through the watertight 
manifold, which in itself may 
already be considered a radiator; 
but the heat-pipes can also be 
activated as required, heating 
quickly and evenly across 
their whole length, providing 
extraordinary heating performance. 

FR — Les sèche-serviettes brevetés 
de la ligne System (design by 
Studio dell’Acqua-Bellavitis) se 
distinguent non seulement pour leur 
caractère formel et à fort impact 
mais aussi pour leur haut contenu 
technologique. 
Grâce à la technologie innovante 
heat-pipes, l’eau circule 
exclusivement dans le collecteur 
à tenue étanche qui peut à 
son tour être un radiateur ; en 
cas de raccordement facultatif 
des « tuyaux de chaleur », ces 
derniers chauffent rapidement sur 
toute leur longueur de manière 
uniforme en garantissant de la 
sorte un rendement thermique 
extraordinaire. 

ES — Los secatoallas patentados 
de la línea System (diseño by 
Studio dell’Acqua-Bellavitis), 
destacan no solo por el carácter 
formal y de gran impacto, sino 
también por el alto contenido 
tecnológico. 
Gracias a la innovadora 
tecnología heat-pipes, el agua 
fluye solo en el colector estanco 
que ya de por sí puede ser 
como un radiador; conectando 
opcionalmente los “tubos 
de calor”, éstos se calientan 
rápidamente a lo largo de toda 
la longitud de manera uniforme, 
asegurando un rendimiento 
térmico extraordinario. 
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Grazie alle varie lunghezze di collettore e tubi, è il cliente a scegliersi  
la composizione ideale soddisfando le proprie esigenze termiche e creative  
ed, in caso di ritinteggiatura/pulizia delle pareti, l’accesso alla parete 
retrostante è facile senza la necessità di smontare il radiatore ma semplicemente 
sfilando i tubi.

01
—

02
—

03
—

04
—

EN — Thanks to the various 
lengths of manifold and pipes, 
customers can decide the ideal 
composition, taking into account 
both their heating and their 
design requirements. Cleaning 
or repainting behind the towel 
warmer is easy: all that is needed 
to quickly gain access to the wall is 
to slip off the pipes.

FR — Grâce aux différentes 
longueurs des collecteurs et 
tuyaux, c’est le client qui choisit 
sa composition idéale selon ses 
propres exigences en termes de 
chaleur et créativité et, s’il désire 
peindre ou nettoyer les murs, il lui 
suffira de retirer les tuyaux sans 
avoir à démonter le radiateur.

ES — Gracias a las diferentes 
longitudes del colector y los 
tubos, es el cliente el que elige la 
composición ideal satisfaciendo 
sus necesidades térmicas y 
creativas y, en caso de pintar/
limpiar las paredes, el acceso a 
la parte trasera de la pared es 
fácil sin necesidad de desmontar 
el radiador sino simplemente 
extrayendo los tubos. 
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Un radiatore mutante che consente di comporre 
i tubi di diverse dimensioni, creando disegni e 
combinazioni estetiche infinite. 

Studio Dell’acqua Bellavitis

FREESYSTEM
EN — A mutant radiator, with pipes 
that can be composed in a wide 
range of different sizes and shapes, 
to create numberless drawings and 
aesthetic combinations.

FR — Un radiateur mutant 
permettant de moduler des tubes 
de dimensions différentes en créant 
des dessins et des combinaisons 
esthétiques infinies. 

ES — Un radiador mutante que 
permite componer los tubos de 
distintas dimensiones para crear 
diseños y combinaciones estéticas 
infinitas. 
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FREESYSTEM Collettore fisso
Fixed manifold
Collecteur fixe
Colector fijo

Tubi non posizionabili capovolti
Not possible to position tubes upside-down
Pas possible inverser les tubes
Los tubos no se podrán colocar en la parte inferior

NOT
POSSIBLE
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FreeSystem Electric Plus è l’evoluzione elettrica e funzionale del modello 
FreeSystem idraulico a tubi di calore. 
Uno scaldasalviette, facile da installare, che consente di creare molteplici 
combinazioni estetiche grazie alla possibilità di allocare i tubi di calore  
a piacere nel collettore. Tecnologia, design, libertà di creare calore. 

Studio Dell’acqua Bellavitis

FREESYSTEM 
electric plus

EN — FreeSystem Electric Plus 
is the Electrical and functional 
evolution of the hidraulic 
FreeSystem, with heatpipes.
A heated towel rail, easy to install, 
that allows you to create multiple 
aesthetic combinations thanks to 
the possibility to freely allocate the 
heat pipes in the collector.
Technology, design, liberty to 
create heat.

FR — FreeSystem Electric Plus 
électrique est l’évolution électrique 
et fonctionnelle du FreeSystem 
hydraulique, avec tubes de 
chaleur. 
Un sèche-serviette chauffant, facile 
à installer, qui vous permet de créer 
plusieurs combinaisons esthétiques 
grâce à la possibilité de répartir 
librement les tubes de chaleur dans 
le collecteur. Technologie, design, 
liberté de créer la chaleur.

ES — FreeSystem Electric Plus es la 
evolución eléctrica y funcional del 
FreeSystem en version hidráulica, 
con tubos de calor. 
Un calentador de toallas, fácil 
de instalar, que permite crear 
múltiples combinaciones estéticas 
gracias a la posibilidad de asignar 
libremente los tubos de calor en 
el colector. Tecnología, diseño, 
libertad para crear calor.
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Flessibilità, creatività, potenza radiante. MoveSystem 
unisce la possibilità infinita di creare disegni e forme 
con il movimento dei suoi elementi. Il design ruota 
intorno ai tuoi desideri. 

Studio Dell’acqua Bellavitis
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MOVESYSTEM
EN — Flexibility, creativity, heating 
power. MoveSystem combines 
the possibility to create an endless 
number of drawings and shapes 
with the movement of its elements. 
Design moves according to your 
wishes.

FR — Flexibilité, créativité, 
puissance rayonnante. 
MoveSystem allie infinies 
possibilités de créer des formes et 
des dessins au mouvement de ses 
éléments. Un design axé sur vos 
désirs.

ES — Flexibilidad, creatividad, 
potencia radiante. MoveSystem 
aúna la posibilidad infinita de 
crear diseños y formas. El diseño 
gira intorno a tus deseos.

28 29



0°
 —

Rotazione collettore 180°
180° rotating manifold
Roulement collecteur 180°
Rotación colector de 180°

MOVESYSTEM

18
0°

 —
90

° 
—

RO
TA

TE

30 31



Le linee si alternano creando ottiche 
trame reticolari. Il radiatore è una tela 
in continua mutazione. Linee modulari 
creano una partitura di contrappunti. 
Ombra e luce, pieni e vuoti.  
Il minimalismo produce un inaspettato 
calore.

Studio Dell’acqua Bellavitis

TAOSYSTEM
EN — The lines alternate to create 
reticulate optics and wefts. The 
radiator is an ever-changing 
canvas. Modular lines create a 
score of counterpoints. Shadow 
and light, full and empty. 
Minimalism produces unexpected 
heat.

FR — Les lignes s’alternent en 
créant des trames réticulaires 
optiques. Le radiateur devient 
une toile en mutation perpétuelle. 
Les lignes modulables créent une 
partition de contrepoints. 
Des ombres et des lumières, des 
pleins et des vides. Le minimalisme 
produit une chaleur inattendue.

ES — Las líneas se alternan y 
crean tramas ópticas reticulares.
El radiador es una tela en 
continua mutación. Las líneas 
modulares crean una partitura de 
contrapuntos. Sombra y luces, 
vacíos y rellenos. 
El minimalismo produce un calor 
inesperado.
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TAOSYSTEM

Rotazione di entrambi i collettori di 180°
Both 180° rotating manifolds
Roulement des deux collecteurs 180°
Rotación de ambos colectores de 180°

34 35



EN — The patented towel warmers 
of the Open range do not simply 
heat the environment and dry 
towels: they become actual 
spacious clothes drying racks, 
therefore contributing to energy 
saving by exploiting domestic 
heating for a new function. 
All this thanks to a patented 
watertight coupling that allows the 
racks (2 to 4 depending on the 
selected size) to be tilted by 90° 
degrees, whilst enabling inner 
water circulation and ensuring 
constant heating...

FR — Les sèche-serviettes brevetés 
de la Ligne Open ne se limitent 
pas en effet à chauffer la pièce 
et à sécher les serviettes mais ils 
deviennent un grand étendoir et 
un sèche-linge proprement dit, 
en contribuant de la sorte aux 
économies d’énergie, exploitant le 
chauffage domestique pour une 
nouvelle fonction. 
Tout ceci grâce à un joint à 
étanchéité hydraulique breveté qui 
offre la possibilité de rabattre à 
90° les panneaux diffuseurs (de 
deux à quatre en fonction de la 
dimension choisie), en permettant 
la circulation de l’eau chaude et 
en garantissant en permanence le 
pouvoir chauffant...

ES — Los secatoallas patentados 
de la Línea Open, de hecho, no 
se limitan a calentar el ambiente 
y a secar las toallas sino que 
se convierten en un espacioso 
tendedero y un verdadero secador 
de ropa, contribuyendo así al 
ahorro energético, aprovechando 
la calefacción doméstica para una 
función nueva. 
Todo ello gracias a un sello 
hidráulico patentado que permite 
poner en escuadra los paneles 
difusores (de dos a cuatro según 
el tamaño elegido), permitiendo 
la circulación del agua caliente en 
su interior y asegurando siempre el 
poder de calentar...

OPEN
iDeas Peter Jamieson

Gli scaldasalviette brevettati della linea Open non si 
limitano, infatti, a scaldare l’ambiente e ad asciugare 
le salviette ma diventano un capiente stendi panni e 
un vero e proprio asciuga biancheria, contribuendo 
in questo modo al risparmio energetico, sfruttando  
il riscaldamento domestico per una nuova funzione. 
Tutto questo grazie ad un giunto a tenuta idraulica 
brevettato che permette di ribaltare a squadra  
i pannelli diffusori (da due a quattro in base alla 
dimensione scelta), consentendo la circolazione 
dell’acqua calda al loro interno e garantendo 
sempre il potere scaldante... 
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Non solo, l’innovativa soluzione brevettata  
dei pannelli basculanti a circolazione idraulica,  
con l’apertura dei pannelli, consente di ottenere  
un sensibile aumento della potenza termica dello 
stesso scaldasalviette. 
La linea Open prevede diversi modelli  
per soddisfare al meglio le diverse esigenze,  
sia estetiche che funzionali che di prezzo.

01
—

02
—

03
—

EN — In addition, with the opening 
of the panel, the water circulation 
tilting panel patented solution provides 
significant increase of the heat 
produced by the towel warmer. 
The Open range includes several 
models to best meet everyone’s needs, 
both in terms of design, functionality 
and price.

FR — Et ce n’est pas tout. La solution 
brevetée innovante des panneaux 
basculants à circulation hydraulique, 
à travers leur ouverture, permet 
d’obtenir une augmentation sensible 
de la puissance thermique du sèche-
serviettes. 
La ligne Open prévoit plusieurs 
modèles pour satisfaire au mieux les 
différentes exigences, aussi bien en 
termes d’esthétique, d’usage que de 
prix.

ES — No solo, la innovadora 
solución patentada de los paneles 
basculantes de circulación hidráulica, 
con la apertura de los paneles, permite 
obtener un aumento significativo 
de la potencia térmica del propio 
secatoallas. 
La línea Open incluye diferentes 
modelos para satisfacer de la mejor 
manera las diferentes necesidades, 
tanto estéticas y funcionales como de 
precio.
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Grazie alla ricerca Deltacalor e alla matita di Peter Jamieson nasce Tris. Uno 
scaldasalviette creato per valorizzare con originalità le salviette grazie ai suoi 
moduli basculanti ed ergonomici Richiudendo i pannelli, le salviette vengono 
incorniciate in un modo del tutto inedito. Inoltre può essere usato per appendere 
e asciugare la biancheria. 
Una nuova proposta Deltacalor per chi ricerca design e funzionalità. 

Peter Jamieson

TRIS
EN — Tris represents the 
achievement of Deltacalor’s 
research and Peter Jamieson’s 
design. A towel warmer created 
to originally emphasize your 
towels thanks to the ergonomic 
tilting panels. By folding them, the 
towels will be creatively framed. It 
can also be used to hang and dry 
clothes. 
A new proposal by Deltacalor for 
people who look for design and 
functionality.

FR — Suite aux études Deltacalor 
et au design de Peter Jamieson 
a été créé le produit Tris. Un 
sècheserviette créé pour mettre 
en valeur avec originalité les 
serviettes, avec ses modules 
pivotants et ergonomiques. 
Chaque fois on ferme les 
panneaux, les serviettes sont 
encadrées d’ une façons 
absolument inédite. En plus, Tris 
peut être utilisé pour sécher le 
linge. 
Une nouvelle proposition 
Deltacalor pour tous ceux qui 
recherchent en même temps design 
et fonctionnalité.

ES — Tris representa el logro de 
la investigación de Deltacalor y 
del diseño de Peter Jamieson. Un 
toallero creado para destacar 
originalmente sus toallas, gracias 
a sus ergonómicos paneles 
basculantes. Plegándolos, sus 
toallas quedan creativamente 
enmarcadas. También se puede 
utilizar para colgar y secar ropa. 
Una nueva propuesta de 
Deltacalor para las personas 
que buscan aunar diseño y 
funcionalidad.
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Bis è uno scaldasalviette di design che si compone 
di due cornici radianti in acciaio che incorniciano  
le salviette, posizionabili in modo pratico grazie agli 
esclusivi pannelli basculanti. Grazie a questi ultimi 
Bis diventa anche un pratico stendino salvaspazio 
e scaldante che contribuisce ad una più rapida 
asciugatura dei capi.

Peter Jamieson

BIS
EN — Bis is a design towel rail that 
consists of two radiant steel frames 
that frame the towel rails; it can 
be placed in a practical way by 
using unique tilting panels. Thanks 
to those, Bis also becomes a useful 
space-saving heated drying rack 
which allows a more rapid drying 
of the garments.

FR — Bis est un sèche-serviette 
avec un dessin qui se compose 
de deux cadres radiantes en 
acier qui encadrent les serviettes, 
positionnables d’une façons 
pratique grâces à des panneaux 
basculantes exclusifs. Avec ces 
derniers Bis devient aussi un 
pratique étendoir économisant de 
l’espace et chauffant qui contribue 
à un séchage plus rapide des 
linges.

ES — Bis es un toallero de diseño 
que se compone de dos marcos 
calientes de acero que enmarcan 
las toallas que se puenden colocar 
de una manera práctica mediante 
el uso de los exclusivos paneles 
mobiles. Gracias a ellos Bis se 
convierte en un práctico tendedero 
que ocupa poco espacio y se 
calienta también, esto es lo que 
contribuye a un más rápido 
secado de las ropas.
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Grazie alla ricerca Deltacalor e alla matita di Peter 
Jamieson nasce Towel Box. 
Creato per stringere e incorniciare in modo nuovo 
ed originale il tuo quotidiano. Towel Box: la purezza 
è il suo stile, il movimento la sua vocazione.

Peter Jamieson

TOWEL BOX
EN — Towel box originates from 
Deltacalor’s research and Peter 
Jamieson’s Design. 
It was created to tighten and frame 
in a new and original way your 
daily life. Towel Box: purity is its 
style, movement its talent.

FR — Grâce à la recherche 
Deltacalor et au crayon de Peter 
Jamieson naît Towel Box. 
Crée pour embrasser et encadrer 
d’une façon nouvelle et originale 
ton quotidien. Towel Box : la pureté 
est son style, le mouvement sa 
vocation.

ES — Gracias a la investicación 
Deltacalor y al design de Peter 
Jamieson nace Towel Box. 
Diseñado para apretar y marcar tu 
vida cotidiana de manera nueva y 
original. Towel Box: la pureza es su 
estilo, el movimiento su vocación.
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STENDY 
ELEGANCE

EN — Stendy Elegance, last 
version of the classical Stendy, 
even more elegant, even more 
performing. When closed, a 
luxury towel warmer with a 
refined design and a high thermic 
performance, when opened, a 
capacious and functional drying 
rack with an even higher thermic 
power to guarantee at the same 
time both an excellent clothes 
drying and the warming of the 
bathroom

FR — Stendy Elegance, dernière 
version du Stendy classique, 
encore plus élégant, encore plus 
performant. Quand fermé, il est 
un sèche-serviette avec un dessin 
raffiné et un très élevé rendement 
thermique, quand il est ouvert, il 
devient un sèche-linge fonctionnel 
et de grande capacité avec une 
puissance thermique encore plus 
élevée afin de garantir au même 
temps soit un essuyage optimal du 
linge soit le chauffage de la salle 
de bain.

ES — Stendy Elegance, la ultima 
versión del clásico Stendy, mas 
elegante y mas eficiente. 
Cuándo cerrado, el es un lujoso 
calientatoallas con un design 
refinado y un rendimiento térmico 
elevado, cuándo abierto, el se 
vuelve en un secador con una 
potencia térmica mas elevada 
para garantir al mismo tiempo un 
secamiento optimal de la ropa y el 
calentamiento del baño.

Stendy Elegance, ultima versione del classico Stendy, ancora più elegante, 
ancora più performante. Da chiuso un lussuoso scaldasalviette dal design 
raffinato e dall’elevata performance termica, da aperto un capiente e 
funzionale stendi-asciuga biancheria con una potenza termica ancor 
più elevata per garantire un’ottima asciugatura dei capi e al contempo il 
riscaldamento del bagno.
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STENDY 
ELEGANCE 
electric plus

Stendy Elegance Electric Plus è 
flessibilità due in uno: una soluzione 
estremamente funzionale per il bagno 
perché, grazie al design brevettato 
Deltacalor, permette di ribaltare a 
squadra i suoi diffusori diventando così, 
un vero stendi e asciuga biancheria. 
È dotato di collettori e tubi quadrati 
che lo rendono una soluzione di 
riscaldamento per il bagno fra le 
più eleganti e minimaliste offerte da 
Deltacalor. 

EN — Stendy Elegance Electric 
Plus provides two in one flexibility: 
an extremely functional solution for 
the bathroom because, thanks to 
the patented Deltacalor design, 
it allows the diffusers to be tipped 
over square thereby making it a 
real clothes horse and drier. It has 
square manifolds and pipes, which 
make it one of the most elegant 
and minimalist bathroom heating 
solutions offered by Deltacalor.

FR — Stendy Elegance Electric 
Plus est la polyvalence deux en 
un: une solution extrêmement 
fonctionnelle pour la salle de bains 
parce que, grâce au concept 
breveté Deltacalor, il permet de 
basculer en équerre ses diffuseurs 
en devenant ainsi un véritable 
étendoir sèche linge. Il est équipé 
de collecteurs et de tuyaux 
carrés qui en font la solutions de 
chauffage pour la salle de bains 
la plus élégante et minimaliste 
qu’offre Deltacalor.

ES — Stendy Elegance Electric 
Plus es flexibilidad dos en uno: 
una solución sumamente funcional 
para el baño porque, gracias al 
diseño patentado de Deltacalor, 
permite desplegar en ángulo 
recto sus difusores convirtiéndose 
así en un verdadero tendedero y 
secador de ropa. Está equipado 
con colectores y tubos cuadrados 
que lo convierten en una de las 
soluciones de calefacción de 
baño más elegantes y minimalistas 
que ofrece Deltacalor.
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Più compatta e potente versione del classico Stendy dal brevetto esclusivo dei 
pannelli basculanti. Con estetica più elegante grazie a tubi circolari più sottili e 
collettori quadrati, Stendy Short è di facile collocazione grazie ad un ingombro 
ridotto con i pannelli aperti. Ciononostante garantisce un ottimo potere 
riscaldante.

STENDY SHORT
EN — More compact and 
powerful version of the classic 
Stendy with the exclusive patent 
of the tilting panels. Its aesthetic is 
much more elegant, thanks to the 
slimmer round pipes and squared 
collectors, Stendy Short is easy 
to be placed thanks to the small 
reduced space occupied even 
with open panels. 
Nevertheless it guarantees an 
excellent heating power.

FR — Version plus compacte et 
puissante du Stendy classique 
avec le brevet exclusif des 
panneaux basculantes. L’esthétique 
devient plus élégante grâce aux 
tubes rondes plus fines et à des 
collecteurs carrés, Stendy Short 
peut facilement être placé grâce à 
son encombrement réduit aussi à 
panneaux ouverts.
Cependant il garantit un facteur de 
chauffe optimale.

ES — Versión más compacta y 
potente respecto al clásico Stendy, 
producto patentado con su 
paneles mobiles. Con una estética 
más elegante gracias a los tubos 
circulares más delgados y a los 
collectores cuadrados, Stendy 
Short es fácil de poner gracias a su 
utilización de un espacio reducido 
también con paneles abiertos. 
No obstante garantice una 
excelente potencia de calefacción.
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Lo scaldasalviette dall’eleganza essenziale. Una soluzione che mette in primo 
piano il rigore formale e la regolarità dei suoi elementi... per un ambiente bagno 
per nulla scontato. Più compatta e potente versione del classico Stendy dal 
brevetto esclusivo dei pannelli basculanti. Con estetica più elegante grazie a 
tubi circolari più sottili e collettori quadrati, Stendy Short Electric Plus è di facile 
collocazione grazie ad un ingombro ridotto con i pannelli aperti. Ciononostante 
garantisce un ottimo potere riscaldante.

STENDY SHORT 
electric plus

EN — More compact and 
powerful version of the classic 
Stendy with the exclusive patent 
of the tilting panels. Its aesthetic 
is much more elegant, thanks 
to the slimmer round pipes and 
squared collectors, Stendy Short 
Electric Plus is easy to be placed 
thanks to the small reduced space 
occupied even with open panels. 
Nevertheless it guarantees an 
excellent heating power.

FR — Version plus compacte et 
puissante du Stendy classique 
avec le brevet exclusif des 
panneaux basculantes. L’esthétique 
devient plus élégante grâce aux 
tubes rondes plus fines et à des 
collecteurs carrés, Stendy Short 
Electric Plus peut facilement être 
placé grâce à son encombrement 
réduit aussi à panneaux ouverts. 
Cependant il garantit un facteur de 
chauffe optimale.

ES — Versión más compacta 
y potente respecto al clásico 
Stendy, producto patentado con 
sus paneles mobiles. Con una 
estética más elegante gracias a 
los tubos circulares más delgados 
y a los collectores cuadrados, 
Stendy Short Electric Plus es fácil 
de poner gracias a su utilización 
de un espacio reducido también 
con paneles abiertos. No obstante 
garantice una excelente potencia 
de calefacción.
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STENDY
EN — Thanks to Deltacalor’s 
research, Stendy is the first towel 
warmer whose warm-diffuser can 
be turned at right angles obtaining 
at once an elegant towel warmer 
and a handy clothes rack for the 
bathroom.

FR — Stendy, grâce à la recherche 
Deltacalor, est le premier sèche-
serviette qui permet de renverser 
en équerre ses diffuseurs en 
devenant ainsi, outre un sèche-
serviette élégant, un sèche-linge 
utile pour la salle de bain.

ES — Stendy, gracias a la 
investigación Deltacalor, es el 
primer secatoallas que permite 
girar en perpendicular sus 
difusores, para convertirse asì, 
además de un secatoallas, en un 
útil secador de ropa para el baño.

Stendy, grazie alla ricerca Deltacalor, il primo scaldasalviette 
che permette di ribaltare a squadra i suoi diffusori diventando 
così, oltre ad un elegante scaldasalviette, un utile asciuga 
biancheria per il bagno. 
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Stendy Electric Plus, grazie alla ricerca 
Deltacalor, permette di ribaltare a 
squadra i suoi diffusori diventando così, 
oltre ad un elegante scaldasalviette,  
un vero stendi-asciuga biancheria per  
il bagno.

STENDY 
electric plus

EN — Thanks to Deltacalor’s 
research, you can turn Stendy 
Electric Plus warm-diffuser at 
right angles obtaining at once 
an elegant towel warmer and 
a handy clothes rack for the 
bathroom.

FR — Stendy Electric Plus, grâce à 
la recherche Deltacalor permet de 
renverser en équerre ses diffuseurs 
en devenant ainsi, outre un sèche-
serviette élégant, un sèche-linge 
utile pour la salle de bain.

ES — Stendy Electric Plus, gracias 
a la investigación Deltacalor, 
permite girar en perpendicular sus
difusores, para convertirse así, 
además de un calientatoallas, en
un útil secador de ropa para el 
baño.

STENDY 
electric EN — Stendy Electric is more than 

an elegant towel warmer: it is a 
real clothes horse for the bathroom, 
thanks to its diffusers that can be 
tipped over square. This patented 
Deltacalor design is a strategic 
solution for furnishing the bathroom 
intelligently and functionally.

FR — Stendy Electric n’est pas 
qu’un simple chauffe-serviettes: 
c’est un véritable étendoir sèche-
linge pour salle de bains, grâce 
à ses diffuseurs qui basculent en 
équerre. Un concept breveté 
Deltacalor qui représente 
une solution stratégique pour 
meubler de façon intelligente et 
fonctionnelle la salle de bains.

ES — Stendy Electric, gracias 
a la investigación Deltacalor, 
permite girar en perpendicular 
sus difusores, para convertirse así, 
además de un calientatoallas, en 
un útil secador de ropa para 
el baño.

Stendy Electric è più di un elegante scaldasalviette: 
è un vero stendi-asciuga biancheria per il bagno, 
grazie ai suoi diffusori che si ribaltano a squadra. 
Un design brevettato Deltacalor che rappresenta 
una soluzione strategica per arredare in modo 
intelligente e funzionale la stanza da bagno. 
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Papillon è molto più di un termoarredo; è un oggetto di design in grado  
di trasformarsi in un pratico stendi e asciugamani. 
Il plus di Papillon è il pannello basculante: una funzionalità brevettata  
che consente di “ribaltare” di 90 gradi gli elementi riscaldanti, trasformando  
il termoarredo in un pratico stendibiancheria, che riscalda in maniera più rapida 
gli asciugamani. Questo non è l’unico vantaggio: Papillon assicura anche  
un basso consumo energetico (solo 150 W) e include un termostato elettronico 
programmabile con funzione turbo due ore. Inoltre, protegge l’ambiente cucina 
dall’eventuale formazione di umidità (livello di protezione IP 44). 
La personalizzazione comprende anche la possibilità di scegliere la finitura  
in un’ampia gamma di colori a disposizione: due tonalità basic, trentatré 
pastello, e sedici special.

EN — Papillon is much more than  
a radiator; it is a design object that 
can be transformed into a practical 
towel rack and dryer.  
The best part of Papillon is the tilting 
panel: a patented function that 
allows the heating elements to be 
“overturned” by 90 degrees, thus 
transforming the radiator into a 
practical clothesline, which heats 
up towels more quickly. However, 
this is not the only advantage: 
Papillon 1 also ensures a low 
energy consumption (only 150 W) 
and includes  thermostat with a 
two-hour turbo function. Moreover, 
it protects the kitchen environment 
from any formation of humidity. 
Customization also includes the 
possibility to choose the finish in  
a wide range of colours available: 
two basic shades, thirty-three 
pastel, and sixteen “special”.

FR — Papillon est bien plus qu’un 
sèche-serviettes ; c’est un objet  
de design qui peut être transformé 
en un pratique porte-serviettes  
et sèche-serviettes.
Le plus de Papillon, c’est le 
panneau pivotant : une fonction 
brevetée qui permet de « renverser 
» les éléments chauffants à 90 
degrés, transformant le radiateur 
en une pratique corde à linge, qui 
chauffe plus rapidement serviettes.
Ce n’est pas le seul avantage: 
Papillon assure également une 
faible consommation d’énergie 
(seulement 150 W) et intègre un 
thermostat électronique avec une 
fonction turbo de deux heures.  
De plus, il protège l’environnement 
de toute formation d’humidité.  
La personnalisation inclut 
également la possibilité de choisir 
la finition dans une large gamme 
de couleurs disponibles : deux 
teintes de base, trente-trois pastel, 
et seize spéciales.

ES — Papillon es mucho más  
que un toallero; es un objeto  
de diseño que se convierte en  
un práctico toallero para tender  
y secar los trapos.
La ventaja de Papillon es el panel 
basculante: una funcionalidad 
patentada que permite “volcar” 
de 90 grados los elementos 
calentadores, convirtiendo 
el radiador en un práctico 
secatoallas, que calienta más 
rápidamente los paños.
Esta no es la única ventaja: 
Papillon 1 garantiza también un 
bajo consumo energético (solo 
150 W) e incluye un termostato 
electrónico programable con 
función turbo dos horas. Además, 
protege contra la formación de 
humedad (nivel de protección  
IP 44). La personalización incluye 
también la posibilidad de elegir  
el acabado dentro de una amplia 
gama de colores disponibles: dos 
matices basic, treinta y tres mate  
y dieciséis special.

PAPILLON
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ll termoarredo pensato e disegnato per il bagno dall’interior designer Andrea 
Castrignano ottimizza lo spazio e lo rende funzionale, trasformandosi in  
un elegante stendi biancheria. Il termoarredo Vela è una soluzione davvero 
particolare, perché la sua funzione va oltre quella di semplice scaldasalviette: 
bastano pochi gesti per trasformarlo in un pratico stendi e asciuga salviette. 
La parte centrale del Vela, infatti, si ribalta di 90 gradi e diventa un vero  
e proprio stendi biancheria su cui appoggiare salviette, asciugamani. Non solo: 
anche i due bracci laterali si aprono, aumentando lo spazio a disposizione. 

Design Andrea Castrignano

EN — This radiator, conceived 
and designed for the bathroom 
by the interior designer Andrea 
Castrignano, optimizes the 
space and makes it functional, 
transforming itself into an elegant 
clothesline. The Vela heated towel 
rail is a very special solution, 
because its function goes beyond 
that of a simple radiator: in just a 
few gestures it is transformed it into 
a practical towel rail and dryer.
The central part of the Vela 
radiator, in fact, flips 90 degrees 
and becomes a real clothesline on 
which it is possible to hang towels 
and other clothes to dry. Not only 
that: the two side arms open as 
well, thus increasing the space 
available for hanging out.

FR — Le radiateur, conçu et 
projeté pour la salle de bain par 
l’architecte d’intérieur Andrea 
Castrignano, optimise l’espace et 
le rend fonctionnel, se transformant 
en une élégante corde à linge. 
Le sèche-serviettes Vela est une 
solution très spéciale, car sa 
fonction va au-delà de celle d’un 
simple radiateur: quelques gestes 
suffisent pour le transformer en une 
pratique corde à linge et sèche-
serviettes.
La partie centrale du radiateur 
Vela, en effet, bascule à 90 
degrés et devient une véritable 
corde à linge sur laquelle placer 
serviettes, torchons et autres 
vêtements à sécher. De plus : 
les deux bras latéraux s’ouvrent 
également, augmentant l’espace 
disponible pour étendre.

ES — El secatoallas concebido 
y diseñado para el baño por el 
interiorista Andrea Castrignano 
optimiza el espacio y lo vuelve 
funcional, convirtiéndolo en un 
elegante toallero. Vela representa 
una solución muy particular, 
porque no es un simple radiador: 
con pocos gestos se convierte en 
un práctico secatoallas. 
En efecto, la parte central  
del secatoallas Vela se vuelca 
de 90 grados y se convierte en 
un verdadero tendedero donde 
poner toallas y otros trapos 
que hay que secar. No solo: 
se abren incluso los dos brazos 
laterales, aumentando el espacio 
disponible para tender.

VELA
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DRYER
technology

EN — The Innovative towel 
warmer that allows a quick drying 
of your clothes and at the same 
time the heating of the bathroom. 
The air guide panel, adjustable in 
different positions, allows to direct 
the stream of hot air optimizing the 
drying of the clothes. The “Boost” 
button, instead, activates a more 
widespread ventilation in the 
environment.
Practicality without sacrificing 
energy saving: three settable 
programs allow to activate the 
towel warmer in the morning, 
evening or both ways. The 
Intelligent solution that perfectly 
interprets the simplicity of everyday 
living efficiently. Dryer plus is 
available in hydraulic version with 
Electric resistance or Electric only.

FR — Innovant sèche-serviette 
qui permet de sécher les linges 
rapidement et au même temps 
chauffe la salle de bain. 
Le déflecteur orientable dans 
plusieurs positions pilote le flux d’air 
chaude et rend le séchage des 
linges optimal. Le bouton “Boost”, 
active en autre une ventilation 
plus diffuse dans l’ambiance. Un 
caractère pratique sans renoncer 
à l’economie d’energie : trois 
programmes vous permettent 
d’activer le sèche-serviette le matin, 
le soir ou les deux moments. Une 
solution intelligence qui interprète 
parfaitement la simplicité de la 
vie quotidienne d’une manière 
efficace.
Dryer plus existe en version à eau 
chaude avec résistance électrique, 
ou seulement électrique.

ES — Secatoallas innovador 
que permite un secado rápido 
de la ropa y, al mismo tiempo, la 
calefacción del cuarto de baño. 
El deflector orientable en diferentes 
posiciones permite dirigir el flujo 
de aire caliente optimizando 
el secado de la ropa. El botón 
“Boost” , en cambio, activa 
una ventilación más difundida 
en el ambiente. Practicidad sin 
renunciar al ahorro energético: tres 
programas configurables permiten 
activar el secatoallas por la 
mañana, por la tarde o en ambos 
casos. Solución inteligente que 
interpreta de manera eficiente la 
simplicidad de la vida cotidiana.
Dryer Plus está disponible en 
versión hidráulica con resistencia 
eléctrica o en versión sólo 
eléctrica.

U
P 

—
U

P 
—

H
EA

T

Innovativo scaldasalviette che consente una 
rapida asciugatura dei panni e al tempo stesso il 
riscaldamento del bagno. 
Il deflettore orientabile in più posizioni permette 
di dirigere il flusso di aria calda ottimizzando 
l’asciugatura dei panni. Il tasto “Boost”, invece, attiva 
una ventilazione più diffusa nell’ambiente.
La praticità senza rinunciare al risparmio energetico: 

tre programmi impostabili permettono di attivare lo 
scaldasalviette al mattino, alla sera o in entrambi 
i momenti. Soluzione intelligente che interpreta 
perfettamente la semplicità del vivere quotidiano in 
modo efficiente.

Dryer plus è disponibile idraulico dotato di 
restistenza elettrica, oppure solo elettrico.

PATENTED
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DRYER PLUS
mixed

Dryer Plus Mixed di Deltacalor scardina il 
tradizionale concetto di scaldasalviette grazie alla 
mobilità della parte superiore dell’apparecchio 
che permette di ribaltare a squadra il suo diffusore 
rendendolo estremamente versatile. È dotato anche 
di un termoconvettore a ventilazione forzata che 
rende Dryer Plus Mixed un termoarredo elettrico 
brevettato multifunzione 3 in 1: scaldasalviette, 
stendibiancheria e termoconvettore per un rapido 
riscaldamento del bagno. 

EN — Deltacalor’S Dryer Plus 
Mixed departs from the traditional 
concept of a towel warmer, due 
to the upper part of the unit being 
moveable, which allows its diffuser 
to be turned over square, making 
it extremely versatile. It is also fitted 
with a forced ventilation convector 
that makes the Dryer Plus Mixed 
a 3-in-1 multi-purpose patented 
Electrical heating piece of furniture: 
towel warmer, clothes horse, and 
convector, for quick bathroom 
heating.

FR — Dryer Plus Mixed de 
Deltacalor révolutionne le concept 
traditionnel du chauffe-serviettes 
grâce à la mobilité du haut de 
l’appareil qui permet de faire 
basculer en équerre son diffuseur 
en le rendant extrêmement 
polyvalent. Il est en outre équipé 
d’un thermoconvecteur à 
ventilation forcée qui fait de Dryer 
Plus Mixed un chauffe-serviettes 
électrique breveté multifonctionnel 
3 en 1: chauffe-serviettes, étendoir 
et thermoconvecteur permettant 
de chauffer rapidement la salle de 
bains.

ES — Dryer Plus Mixed de 
Deltacalor rompe el concepto 
tradicional de un calentador de 
toallas gracias a la movilidad 
de la parte superior del aparato 
que permite desplegar en ángulo 
recto su difusor, lo que lo hace 
sumamente versátil. También está 
equipado con un termoconvector 
de ventilación forzada que 
hace de Dryer Plus Mixed un 
radiador eléctrico decorativo 
patentado multifuncional 3 en 1: 
calentador de toallas, tendedero 
y termoconvector para un 
calentamiento rápido del baño.
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DRYER PLUS
electric

Dryer Plus Electric è un innovativo 
scaldasalviette che riscalda il bagno in 
meno di cinque minuti e che grazie a 
un design unico e brevettato, permette 
di ribaltare a squadra il suo diffusore 
per trasformarsi in uno stendino scalda 
salviette e asciuga biancheria. 

EN — Dryer Plus Electric is an 
innovative towel warmer that 
heats the bathroom in less than five 
minutes and, thanks to its unique 
patented design, its diffuser can be 
tipped over square, turning it into a 
towel warmer and clothes horse.

FR — Dryer Plus Electric est un 
chauffe-serviettes révolutionnaire 
qui chauffe la salle de bains 
en moins de cinq minutes et 
qui grâce à un concept unique 
breveté, permet de faire basculer 
en équerre son diffuseur pour se 
transformer en un étendoir sèche-
serviettes et sèche-linge.

ES — Dryer Plus Electric es un 
innovador calentador de toallas 
que calienta el baño en menos de 
cinco minutos y que, gracias a un 
diseño único y patentado, permite 
desplegar su difusor en ángulo 
recto para transformarse en uno 
tendedero ideal para calentar las 
toallas y secar la ropa.
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Dinamic Plus, grazie alla ricerca Deltacalor, permette di ribaltare a squadra il 
suo diffusore diventando così, oltre ad un elegante scaldasalviette, un piccolo e 
semplice stendino ed un economico asciuga biancheria per il bagno.

DYNAMIC PLUS
EN — Dinamic Plus, thanks to 
Deltacalor’s research, allows to 
turn its warm-diffuser at right angles 
obtaining at once an elegant 
towel warmer and a small and 
basic clothes rack and dryer for the 
bathroom. 

FR — Dinamic Plus, grâce à la 
recherche Deltacalor, permet de 
renverser en équerre son diffuseur 
en devenant ainsi, outre un chauffe 
serviette élégant, une petite et 
simple penderie et sèche-linge utile 
pour la salle de bain.

ES — Dinamic Plus, gracias a la 
investigación Deltacalor, permite 
girar en perpendicular su difusor, 
para convertirse así, además de un 
calientatoallas, en un pequeño y 
simple ropero y secador de ropa 
para el baño.
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DYNAMIC PLUS
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Dinamic Plus Electric, grazie alla ricerca 
Deltacalor, permette di ribaltare a squadra il suo 
diffusore diventando così, oltre ad un elegante 
scaldasalviette, un piccolo e semplice stendino ed 
un economico asciuga biancheria per il bagno.

DINAMIC PLUS
electric

EN — Thanks to Deltacalor’s 
research, you can turn Dinamic 
Plus Electric warm diffuser at 
right angles obtaining at once 
an elegant towel warmer and 
a handy clothes rack for the 
bathroom.

FR — Dinamic Plus Electric, 
grâce à la recherche Deltacalor 
permet de renverser en équerre 
ses diffuseurs en devenant ainsi, 
outre un sèche-serviette élégant, 
un sèche-linge utile pour la salle 
de bain.

ES — Dinamic Plus Electric, gracias 
a la investigación Deltacalor, 
permite girar en perpendicular 
sus difusores, para convertirse así, 
además de un calientatoallas, en 
un útil secador de ropa para 
el baño.
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DESIGN
iDeas

Linee esclusive, disegni inediti, forme e soluzioni 
estetiche innovative.

Deltacalor è sinonimo di un perfetto connubio tra 
tecnica e product design. Non solo corpi scaldanti 
quindi, ma prodotti espressione di un’attitudine innata 
nel ricercare la forma migliore, il piacere estetico 
del vivere moderno. Una ben precisa filosofia 
Aziendale grazie alla quale Deltacalor collabora 
con importanti firme del design italiano come Peter 
Jamieson, Marco Zito, Studio Dell’Acqua Bellavitis, 
Davide Vercelli, Fabio Dodesini, MID.

Studio Dell’acqua Bellavitis

Fabio Dodesini

Peter Jamieson

MID

Davide Vercelli

Marco Zito

EN — Exclusive lines, unseen 
designs, aesthetic and innovative 
solutions.
Deltacalor stands for a perfect 
combination of technology and 
product design. Therefore, not only 
radiators, but products expression 
of innate attitude in seeking the 
best form, the aesthetic pleasure 
of modern living. A well-defined 
corporate philosophy by means of 
which Deltacalor collaborates with 
important Italian designers such as 
Peter Jamieson, Marco Zito, Studio 
Dell’Acqua Bellavitis, Davide 
Vercelli, Fabio Dodesini, MID.

FR — Modèles exclusives, 
dessins inédits, formes et 
solutions esthétiques innovantes.
Deltacalor est synonyme d’une 
parfaite fusion entre technicité et 
‘’product design’’. Pas seulement 
des corps chauffantes, mais des 
produits expression d’une aptitude 
inné dans la recherche de la forme 
meilleure, le plaisir esthétique 
de vivre moderne. Grâce à 
une précise culture d’entreprise, 
Deltacalor collabore avec 
importants designers italiennes 
comme Peter Jamieson, Marco 
Zito, Studio Dell’Acqua Bellavitis, 
Davide Vercelli, Fabio Dodesini, 
MID.

ES — Soluciones estéticas 
innovadoras con líneas 
exclusivas y diseño y formas 
inéditos.
Deltacalor es el ejemplo perfecto 
del equilibrio entre la técnica y el 
diseño. No son sólo radiadores, 
son productos que expresan de 
la mejor forma la estética de la 
vida moderna con la experiencia 
del pasado. Una filosofía muy 
bien definida, gracias a la 
cual Deltacalor colabora con 
importantes firmas de diseño 
italiano como Peter Jamieson, 
Marco Zito, Studio Dell’Acqua 
Bellavitis, Davide Vercelli, Fabio 
Dodesini, MID.
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BAMBÙ
Il gioco sottile di linee flessuose che si intrecciano. Il 
piacere estremo di un’installazione radiante. Bambù 
è l’innovazione estetica e funzionale dei tubi di 
calore. La sfida sta nel ridefinire i canoni del corpo 
scaldante potenziandone le capacità termiche. 
Le linee si fanno eteree. Il radiatore diventa puro 
oggetto di culto.

Studio Dell’acqua Bellavitis
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BAMBÙ EN — A subtle play between 
sinuous interweaning lines. The 
extreme pleasure of a radiating 
installation. 
Bambù is aesthetic and functional 
innovation of heating pipes. The 
challenge lies in the redefinition of 
the criteria of the heating body, thus 
enhancing its heating functionalities. 
Lines become ethereal. The 
radiator becomes pure cult.

FR — Un jeu subtil de lignes 
sinueuses qui s’entrelacent. 
Le plaisir extrême d’une installation 
radiante. 
Bambù est l’innovation esthétique 
et fonctionnelle des tubes de 
chaleur. Le défi réside dans la 
redéfinition des lignes du corps 
chauffant en en renforçant les 
capacités thermiques. Les lignes 
deviennent éthérées. Le radiateur 
devient un véritable objet de culte.

ES — El juego sutil de líneas 
sinuosas que se cruzan. El placer 
extremo de una instalación 
radiante. 
Bambù es la innovación estética y 
funcional de los tubos de calor. El 
reto está en redefinir los cánones 
del cuerpo calefactor potenciando 
sus capacidades térmicas. 
Las líneas se hacen etéreas. El 
radiador se convierte en puro 
objeto de culto.
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Il disegno semplice e pulito permette a Cube di muoversi liberamente in ogni 
ambiente. Una cornice in acciaio, ricavata da un unico foglio, cela gli elementi 
radianti creando una piccola mensola che può essere utilizzata per riporre 
oggetti o asciugamani, illuminati da una soffusa luce d’effetto. 

Marco Zito

CUBE
EN — A simple and neat design 
lets Cube freely move into every 
room. A steel frame - made out 
of a single sheet - hides radiant 
components creating a small shelf 
where one can put objects or 
towels, lighted by a soft light effect.

FR — Le dessin simple et propre 
permet à Cube de se déplacer 
librement dans chaque pièce. 
Une corniche en acier, tirée d’une 
unique feuille, cache les éléments 
radiants en réalisant une petite 
étagère qui peut être utilisée pour 
ranger des objets ou des serviettes, 
tout éclairé par une lumière diffuse.

ES — El diseño simple y limpio 
permite a Cube moverse 
libremente en cualquier ambiente. 
Un marco de acero, a partir 
de una sola hoja, guarda los 
elementos radiantes creando una 
pequeña ménsula que se puede 
utilizar para apoyar objetos o 
toallas, iluminados por una tenue 
luz de efecto.
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PLATE LUX

EN — Plate Lux is an exclusive 
hydraulic radiator with a writable 
surface, with a minimal design 
perfect for any environment. The 
innovative surface treatment allows 
you to use Plate Lux as a writable 
blackboard. Plate Lux is available 
in 4 elegant finishes.

FR — Plate Lux est un radiateur 
hydraulique exclusif avec une 
surface écrivable, avec un design 
minimal parfait pour n’importe 
quel environnement. Le traitement 
de surface innovant vous permet 
d’utiliser Plate Lux comme tableau 
noir écrivable. Plate Lux est 
disponible en 4 finitions élégantes.

ES — Plate Lux es un radiador 
hidráulico exclusivo con superficie 
grabable, con un diseño 
minimalista perfecto para cualquier 
ambiente. El tratamiento innovador 
de la superficie permite utilizar 
Plate Lux como una pizarra de 
escritura. Plate Lux está disponible 
en 4 elegantes acabados.

Plate Lux è un esclusivo radiatore idraulico con superficie scrivibile, 
dal design minimale perfetto per ogni ambiente. L’innovativo 
trattamento di superficie consente di utilizzare Plate Lux come una 
lavagna scrivibile. Plate Lux è disponibile in 4 eleganti finiture.
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Harp, grazie alla tridimensionalità e alla disposizione asimmetrica delle alette, 
sembra prendere vita in un gioco di luci e ombre. La sua forza si esprime 
nell’unione fra estetica scultorea, innovazione tecnica ed elevate prestazioni: 
le alette di alluminio, fissate sulla piastra in acciaio aumentano la superficie 
radiante incrementando l’efficienza del radiatore per un assoluto comfort e 
benessere.

Davide Vercelli

HARP
EN — Harp, thanks to the 
three-dimensionality and the 
asymmetrical arrangement of 
the lugs, it seems to come to life 
in a play of lights and shadows. 
Its strength is expressed in 
the combination of sculptural 
aesthetics, technical innovation and 
high performance: the aluminum 
lugs fixed on the steel plate 
enhance the radiant surface by 
increasing the radiator efficiency 
for absolute comfort and well-
being.

FR — Harp, grâce à la 
tridimensionalité et à l’arrangement 
asymétrique de ses ailettes, 
paraît prendre vie dans un 
jeu de lumières et ombres. Sa 
force se manifeste à travers de 
la combinaison de esthétique 
sculpturale, innovation technique 
et prestations élevées: lesailettes 
en aluminium fixées sur la plaque 
en acier accroissent la surface 
radiante en augmentant par 
conséquent le rendement du 
radiateur pour un confort et un 
bien-être absolus.

ES — Harp, gracias a la 
tridimensionalidad y a la 
colocación asimétrica de las 
aletas, parece cobrar vida en 
un juego de luces y sombras. 
Su fuerza se expresa a través 
de la combinación de estética 
escultural, innovación técnica y 
elevadas prestaciones: las aletas 
de aluminio, instaladas en la placa 
de acero acrecen la superficie 
radiante, incrementando así el 
rendimiento del radiador para un 
confort y un bienestar totales.
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Con Quilt il designer Peter Jamieson reinterpreta il 
concetto di radiatore a piastra. 
La purezza della linea si arricchisce di nuovi riflessi 
e piacevoli effetti tattili. Con Quilt il calore si esalta 
nella luce dell’ambiente domestico con eleganza e 
raffinatezza.

Peter Jamieson

QUILT
EN — Through “Quilt” the designer 
Peter Jamieson re-interprets the 
concept of plate radiators. 
The Purity of its line is enriched 
with new reflections and pleasant 
tactile effects. Quilt enhances 
itself through the light of your 
home environment with style and 
sophistication.

FR — Avec Quilt le designer Peter 
Jamieson réinterprète le concept 
de radiateur plaque. 
La pureté des lignes s’enrichit de 
nouveaux reflets et d’agréables 
effets tactiles. Avec Quilt la chaleur 
s’exalte dans la lumière du milieu 
domestique avec élégance et 
raffinement.

ES — Con “Quilt” el designer Peter 
Jamieson reinterpreta el concepto 
de radiador de placa. 
La pureza de la linea se enriquece 
con nuevas reflexiones y 
hermosos efectos táctiles. Con 
“Quilt” el calor se exalta en la 
luz del ambiente doméstico con 
elegancia y refinamiento.
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VALET
Valet coniuga le prestazioni di un radiatore con 
la funzione di scaldasalviette e di stiratura grazie 
all’apertura/chiusura del pannello basculante 
frontale regolata dal maniglione esterno. 
Inoltre grazie a un cronotermostato settimanale 

digitale con display “ touch” è possibile impostare in 
modo indipendente il funzionamento del radiatore 
e la funzione di stiratura, così da renderlo ideale 
anche nelle stagioni meno fredde.

Peter Jamieson

106 107



VALET EN — Valet brings together the 
function of radiator with that of 
towel warmer and trousers press 
thanks to the tilting front easily 
openable using the external 
handle. 
In addition, thanks to a digital 
electronic weekly “touch” 
adjustment display, it is possible to 
independently regulate radiator 
and press operations, so that the 
press function can also be used 
during the warmer months.

FR — Valet regroupe le 
fonctionnement du radiateur 
avec celui du sèche serviette et 
du repassage grâce au front 
basculant facilement accessible 
par une barre extérieure. 
En plus, grâce à un 
chronothermostat digitale 
hebdomadaire avec écran 
tactile, c’ est possible de régler 
de manière indépendante le 
fonctionnement du radiateur et 
du repassage, qui est la solution 
idéale pendant les saisons plus 
chaudes.

ES — Valet une las prestaciones 
de un radiador con la función 
de secatoallas y de planchado, 
gracias a la apertura/cierre del 
panel basculante frontal, regulado 
por la manija exterior. 
Además, gracias a un 
cronotermostato digital semanal 
con pantalla táctil, es posible 
progamar separadamente el 
funcionamiento del radiador y la 
función de planchado, de manera 
que el producto sea ideal también 
en las estaciones menos frías.
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New Image è il nuovo elegante specchio scaldante all’avanguardia e 
aggiornato sotto l’aspetto dell’elettronica e del design. Infatti è un radiatore 
elettrico multi-ambiente in vetro temperato con sistemi di fissaggi nascosti 
che rispetta già la nuova normativa Eco-Design in termini di impostazione 
dell’elettronica orientata alla riduzione degli sprechi di energia; infatti, oltre al 
display “touch” a bordo specchio per regolare la potenza di funzionamento, 
è dotato anche di un telecomando a infrarossi che ne consente la 
programmazione in modalità cronotermostato settimanale.

NEW IMAGE

EN — New Image is the new, 
elegant, state-of-the-art heating 
mirror, updated in terms 
of electronics and design. 
In fact, it is a multi-environment 
electric radiator in tempered glass 
with hidden fixing systems that 
already complies with the new 
Eco-Design standards in terms 
of electronic settings aimed at 
reducing energy consumption; 
in addition to the “touch” display 
on the mirror edge to adjust 
the operating power, it is also 
equipped with an infrared remote 
control that allows programming 
through the weekly chrono 
thermostat mode.

FR — New Image est le nouveau 
élégant miroir chauffant d’avant 
garde, actualisé du point de vue 
de l’électronique et du design.
En effet, il s’agit d’un radiateur 
électrique multi-ambience en verre 
tempré avec des systèmes de 
fixation cachés, déjà compatible 
avec la nouvelle réglamentation 
Eco-Design en terms de 
configuration de l’électronique, 
centrée sur la reduction du 
gaspillage d’énergie.
Non seulement il est équipé avec 
un écran tactile situé au bord du 
miroir, mais il est aussi pourvu d’une 
télécommande à infrarouge qui 
pemet sa programmation par le 
chronotermostat hebdomadaire.

ES — New Image es el nuevo 
elegante espejo calefactor de 
vanguardia, actualizado desde 
el punto de vista de la electrónica 
y del diseño. De hecho es un 
radiador eléctrico ya compatible 
con la nueva normativa Eco-
Design desde el punto de vista 
de la impostación electrónica, 
centrada en la reducción de los 
gastos de energía. Se trata de un 
radiador de vidrio templado con 
sistemas de fijación escondidos, 
adecuado para cualquier tipo 
de habitación; además de la 
pantalla táctil puesta al lado del 
espejo para regular la potencia de 
funcionamiento, está provisto de un 
mando a distancia de infrarrojos 
que permite la programación 
a través del cronotermostato 
semanal.
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Scaldasalviette dal puro minimalismo, squadrato 
e leggero. Slim-Q è composto da collettori 
rettangolari e da tubi quadrati. Le valvole sono 
perfettamente integrate nell’ingombro dello 
scaldasalviette. 
Slim-Q è adatto a qualsiasi ambiente bagno.

SLIM-Q
EN — A towel rail of pure 
minimalism, squared and 
lightweight. Slim-Q consists of 
rectangular manifolds and square 
pipes. The valves are perfectly 
integrated with the towel rail. 
Slim-Q is suitable for any 
bathroom.

FR — Sèche-serviette de pur 
minimalisme, carré et légère. 
Slim-Q se compose de collecteurs 
rectangulaires et de tubes carrés. 
Les vannes sont parfaitement 
intégrées dans l’encombrement du 
sèche-serviette. 
Slim-Q se adapte à n’importe-
quelle ambiance de salle de bain.

ES — Toallero del minimalismo 
puro, cuadrado y ligero. Slim-Q 
se compone de colectores 
rectangulares y tubos cuadrados. 
Las válvulas están perfectamente 
integradas en el espacio del 
toallero. 
Slim-Q es adecuado para 
cualquier cuarto de baño.
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Scaldasalviette dal puro minimalismo, squadrato e leggero.  
Slim-Q Electric Plus è composto da collettori rettangolari e da tubi 
quadrati. Slim-Q Electric Plus è adatto a qualsiasi ambiente bagno.

SLIM-Q
electric plus

EN — A towel rail of pure 
minimalism, squared and 
lightweight. Slim-Q Electric Plus 
consists of rectangular manifolds 
and square pipes. Slim-Q Electric 
Plus is suitable for any bathroom.

FR — Sèche-serviette de pur 
minimalisme, carré et légère. 
Slim-Q Electric Plus se compose 
de collecteurs rectangulaires et 
de tubes carrés. Slim-Q Electric 
Plus se adapte à n’importe-quelle 
ambiance de salle de bain.

ES — Toallero del minimalismo 
puro, cuadrado y ligero. Slim-Q 
Electric Plus se compone de 
colectores rectangulares y tubos 
cuadrados. Slim-Q Electric Plus es 
adecuado para cualquier cuarto 
de baño.
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Uno scaldasalviette dalle linee pure ed essenziali 
che integra perfettamente le valvole nel proprio 
disegno rendendolo ancor più discreto e raffinato. 
Mix morbido ed elegante tra tubi circolari e 
collettori rettangolari. Slim-C è adatto a qualsiasi 
ambiente bagno.

SLIM-C
EN — A towel rail of pure and 
essential lines that integrates 
perfectly the valves in its design, 
making it even more discreet 
and refined. Soft and elegant 
mix between round pipes and 
rectangular collectors. Slim-C is 
suitable for any bathroom.

FR — Un sèche-serviette des lignes 
pures et essentielles qui intègre 
parfaitement les vannes dans 
son propre dessin en le rendant 
encore plus discret et raffiné.
Il s’agit d’un mix doux et élégant 
de tubes rondes et collecteurs 
rectangulaires. Slim-C se adapte 
à n’importe-quelle ambiance de 
salle de bain.

ES — Un toallero con líneas 
puras y esenciales que integra 
perfectamente las válvulas en 
su diseño, haciéndolo aún más 
discreto y elegante. Mix suave y 
elegante entre tubos circulares y 
colectores rectangulares. Slim-C es 
adecuado para cualquier cuarto 
de baño.
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SLIM-C
electric plus

EN — A towel rail of pure and 
essential lines. 
Soft and elegant mix between 
round pipes and rectangular 
collectors. Slim-C Electric Plus is 
suitable for any bathroom.

FR — Un sèche-serviette des lignes 
pures et essentielles. 
Il s’agit d’un mix doux et élégant 
de tubes rondes et collecteurs 
rectangulaires. Slim-C Electric 
Plus se adapte à n’importe-quelle 
ambiance de salle de bain.

ES — Un toallero con líneas puras 
y esenciales. 
Mix suave y elegante entre 
tubos circulares y colectores 
rectangulares. Slim-C Electric 
Plus es adecuado para cualquier 
cuarto de baño.

Uno scaldasalviette dalle linee pure ed essenziali. 
Mix morbido ed elegante tra tubi circolari e 
collettori rettangolari. Slim-C Electric Plus è adatto a 
qualsiasi ambiente bagno.
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La purezza delle linee arriva all’essenza. Ombre e luci, pieni e vuoti si alternano 
creando pure geometrie. Il segreto non è come vestire lo spazio. Il segreto 
è lo spazio. Right reinterpreta il calore in un moderno gioco di stilizzazione. 
L’essenziale diventa elegante armonia.

RIGHT
EN — The purity of the lines 
reaches the essence. Shadows 
and lights, fullness and emptiness 
alternate themselves creating pure 
geometries. The secret is not how 
to dress the space. The secret is the 
space. 
Right reinterprets heat in a modern 
game of stylization. The essential 
becomes elegant harmony.

FR — La pureté des lignes atteint 
à l’essence. Ombres et lumières, 
les pleins alternent avec les vides 
en créant pures géometries. Le 
secret n’est pas comment habiller 
l’espace. Le secret est l’espace. 
Right réinterprète la chaleur dans 
un jeu moderne de stylisation. 
L’essentiel devient élégante 
harmonie. 

ES — La pureza de las líneas 
llega a la esencia. Sombras y 
luces, llenos y vacíos se alternan, 
creando puras geometrías. 
El secreto no es la forma de vestir 
el espacio. La clave está en el 
espacio. 
Right reinterpreta el calor en un 
juego moderno de estilización. El 
esencial se convierte en elegante 
armonía.
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RIGHT
electric plus

La purezza delle linee arriva all’essenza. Ombre 
e luci, pieni e vuoti si alternano creando pure 
geometrie. Il segreto non è come vestire lo spazio. 
Il segreto è lo spazio. Right Electtric Plus reinterpreta 
il calore in un moderno gioco di stilizzazione. 
L’essenziale diventa elegante armonia.

EN — The purity of the lines 
reaches the essence. Shadows 
and lights, fullness and emptiness 
alternate themselves creating 
pure geometries. The secret is 
not how to dress the space. The 
secret is the space. Right Electtric 
Plus reinterprets heat in a modern 
game of stylization. The essential 
becomes elegant harmony.

FR — La pureté des lignes atteint 
à l’essence. Ombres et lumières, 
les pleins alternent avec les vides 
en créant pures géometries. Le 
secret n’est pas comment habiller 
l’espace. Le secret est l’espace. 
Right Electtric Plus réinterprète 
la chaleur dans un jeu moderne 
de stylisation. L’essentiel devient 
élégante harmonie. 

ES — La pureza de las líneas 
llega a la esencia. Sombras y 
luces, llenos y vacíos se alternan, 
creando puras geometrías. 
El secreto no es la forma de 
vestir el espacio. La clave está 
en el espacio. Right Electtric 
Plus reinterpreta el calor en un 
juego moderno de estilización. El 
esencial se convierte en elegante 
armonía.

126 127



Steel Retró è uno scaldasalviette, pensato per l’ambiente bagno 
dal sapore classico, espressione di una memoria storica tipica del 
mondo italico. Le linee tondeggianti abbinate a tratti vagamente 
decò lo rendono allo stesso tempo minimale, di design e 
tradizionale, perfettamente adattabile anche a bagni di moderna 
concezione.

STEEL RETRÓ

EN — Steel Retró is a typical 
proposal for a classical bathroom. 
It is an expression of an historical 
memory you find in the italic world. 
The rounded lines combined with 
vaguely deco traits make it at the 
same time minimalist, pure and 
traditional, perfectly adaptable 
even to bathrooms of modern 
design. 

FR — Steel Retró est un sèche-
serviettes, pensé pour la salle de 
bain de goût classique, expression 
d’une mémoire historique du 
monde italien. Les lignes arrondies 
associées à traits vaguement 
déco le rendent au même temps 
minimale, de design et traditionnel, 
capable de s’adapter parfaitement 
aussi à salles de bain de 
conception moderne.

ES — Steel Retró es un toallero, 
pensado para cuartos de baño 
de estilo clásico, expresión de 
una memoria histórica típica del 
mundo itálico. Gracias a sus líneas 
redondas, junto a sus rasgos decò, 
es un objeto minimal, de diseño 
y tradicional al mismo tiempo, 
perfectamente adaptable también 
a cuartos de baño modernos.
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STEEL RETRÓ
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HEGO13

Linee sottili si esibiscono in un disegno 
ritmico. Lo scaldasalviette esprime una 
potenza raffinata e discreta.

EN — Thin lines are exhibited in a 
rhythmic design. The towel heater 
expresses a refined and discrete 
power.

FR — Des lignes minces s’exhibent 
en un dessin rythmique. Le chauffe-
serviettes exprime une puissance 
raffinée et discrète.

ES — Líneas finas se exhiben en 
un diseño rítmico. El calientatoallas 
expresa una potencia refinada y 
discreta.
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Hego23 è un invito al piacere del bagno. Con il suo stile e design raffinati, è un 
perfetto scaldasalviette: semplice, elegante e discreto.

HEGO23
EN — Hego23 is an invitation to 
pleasure. Subtle, airy styling and 
avantguard design – perfection 
in colour and form. Hego23 is the 
perfect bathroom towel heater: 
simple, elegant and unobtrusive. 

FR — Hego23 est une invitation 
à libérer les sens. Avec ses lignes 
délicates et aériennes, son dessin 
avant-garde, sa perfection des 
couleurs et des formes, Hego23 
est le sèche-serviettes parfait pour 
la salle de bains: simple, élégant, 
sobre.

ES — Hego23 te invita a liberar 
los sentidos. Gracias a sus líneas 
suaves y ligeras, a su diseño 
de vanguardia, a su perfección 
cromática y de formas. Hego23 es 
el termodecorador perfecto para 
la decoración del cuarto de baño: 
simple, elegante, ascético.
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HEGO23
electric

Hego23 Electric è un invito al piacere del bagno. Con il suo stile e design 
raffinati, è un perfetto scaldasalviette: semplice, elegante e discreto.

EN — Hego23 Electric is an 
invitation to pleasure. Subtle, airy 
styling and avantguard design 
– perfection in colour and form. 
Hego23 is the perfect bathroom 
towel heater: simple, elegant and 
unobtrusive. 

FR — Hego23 est une invitation 
à libérer les sens. Avec ses lignes 
délicates et aériennes, son dessin 
avant-garde, sa perfection des 
couleurs et des formes, Hego23 
est le sèche-serviettes parfait pour 
la salle de bains: simple, élégant, 
sobre.

ES — Hego23 te invita a liberar 
los sentidos. Gracias a sus líneas 
suaves y ligeras, a su diseño 
de vanguardia, a su perfección 
cromática y de formas. Hego23 es 
el termodecorador perfecto para 
la decoración del cuarto de baño: 
simple, elegante, ascético.

137136



Un corpo scaldante da mostrare. Fly è 
scorrevolezza ed armonia, linearità e seduzione. 
Lo scaldasalviette che affascina con il suo design e 
scalda con la sua potenza.

EN — The radiator you can 
be proud of. Fly is striking for 
its harmonious design, its light, 
seductive presence. A fascinating 
towel heater with a refined modern 
design that warms with its power. 

FR — Un corps chauffant à 
montrer. Fly est finesse et harmonie, 
douceur et séduction. Le sèche-
serviettes qui fascine aussitôt, avec 
son dessin et chauffe avec sa 
puissance.

ES — Un cuerpo calefactor 
para exhibir. Fly sorprende por la 
minuciosidad de su armonía, por 
su aspecto ligero y seductor. El 
termodecorador que fascina al 
instante por su diseño y calienta 
con su potencia.

FLY
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FLAG Lo scaldasalviette dall’eleganza 
essenziale. Una soluzione che mette 
in primo piano il rigore formale e la 
regolarità dei suoi elementi... per un 
ambiente bagno per nulla scontato. 

EN — The towel rail of essential 
elegance. A solution that focuses 
on the strictness of form and 
modularity of its elements ... for a 
unique bathroom environment!

FR — Un sèche-serviette des lignes 
pure et essentielles. Une solution 
qui met en première plan la rigueur 
formelle et la régularité de ses 
éléments… pour une unique salle 
de bains. 

ES — El secatoallas que se 
destaca por su elegancia esencial.
Una solución que pone de relieve 
el rigor formal y la regularidad de 
sus elementos… para un cuarto de 
baño elegante y muy original.
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FLAG
electric

Lo scaldasalviette dall’eleganza essenziale. 
Una soluzione che mette in primo piano 
il rigore formale e la regolarità dei suoi 
elementi... per un ambiente bagno per nulla 
scontato. 

EN — The towel rail of essential 
elegance. A solution that focuses 
on the strictness of form and 
modularity of its elements ... for a 
unique bathroom environment!

FR — Un sèche-serviette des lignes 
pure et essentielles. Une solution 
qui met en première plan la rigueur 
formelle et la régularité de ses 
éléments… pour une unique salle 
de bains. 

ES — El secatoallas que se 
destaca por su elegancia esencial.
Una solución que pone de relieve 
el rigor formal y la regularidad de 
sus elementos… para un cuarto de 
baño elegante y muy original.
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Cambio, grazie alla sua geniale costruzione, permette la sostituzione  
di un radiatore in alluminio o ghisa in modo rapido e senza opere murarie  
con un elegante scaldasalviette.

CAMBIO
EN — Cambio, thanks to its 
ingenious construction, allows a 
traditional aluminium or cast-iron 
radiator to be replaced quickly 
and without construction work with 
an elegant bathroom towel heater.

FR — Cambio, grâce à ses 
caractéristiques de construction, 
ce radiateur permet de remplacer 
de manière rapide et sans travaux 
de maçonnerie les radiateurs 
traditionnels en fonte ou aluminium 
par un élégant sèche-serviettes 
pour la salle de bains.

ES — Cambio, gracias a sus 
características constructivas, 
permite sustituir de manera rápida 
y sin necesidad de realizar obras 
en las paredes, los clásicos 
radiadores de hierro fundido 
o aluminio por un elegante 
secatoallas para el cuarto de 
baño. 
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Electro Plus è lo scaldasalviette elettrico 
dallo stile eterno, sobrio e lineare, 
dotato di cronotermostato digitale  
con programmazione settimanale.

ELECTRO PLUS 

EN — Electro Plus is the classic 
electric towel heater, sober, linear 
with a digital chrono-thermostat 
with a weekly program.

FR — Electro Plus est le radiateur 
sèche-serviette aux lignes 
éternelles, sobre et linéaire. Doté 
de crono-thermostat digitale avec 
programmation hebdomadaire.

ES — Electro Plus es el radiador 
toallero de líneas atemporales, 
sobrio y lineal. Dotado de 
cronotermostato digital con 
programación semanal.

ELECTRO 

EN — Electro is the classic electric 
towel heater, sober, linear with an 
digital thermostat.

FR — Electro est le radiateur 
sècheserviette aux lignes éternelles, 
sobre et linéaire. 
Doté de thermostat digitale.

ES — Electro es el radiador 
toallero de líneas atemporales, 
sobrio y lineal. Dotado de 
termostato digital.

Lo scaldasalviette elettrico dallo stile eterno, sobrio  
e lineare, è corredato di cronotermostato digitale 
per il massimo comfort. 
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ECO HEAT
technology

Progettato per un riscaldamento attento all’ambiente, 
Eco Heat sostituisce i vecchi radiatori idraulici 
garantendo un’ottima resa anche a bassa 
temperatura d’esercizio. 
Lo scambiatore di calore permette un riscaldamento 
rapido riducendo al minimo le emissioni, inoltre  
il design dello schienale rende Eco Heat adattabile 
alla maggior parte delle tipologie di allaccio.

01
—

02
—

03
—

EN — Designed for a heating 
system that is aware of the 
environment, Eco Heat replaces 
the old hydraulic radiators ensuring 
an optimal thermal output even at 
low temperature. 
The heat exchanger allows a fast 
heating while minimizing emissions, 
also the design of the backrest 
makes Eco Heat adaptable to 
most of the types of connections.

FR — Conçu pour un chauffage 
respectueux de l’environnement, 
Eco Heat remplace les anciens 
radiateurs hydrauliques en 
garantant une prestation 
optimale à baisse température 
de fonctionnement. L’échangeur 
de chaleur permet un chauffage 
rapide en réduisant au minimum 
le émissions, en plus le design 
du dossier fait de Eco Heat un 
radiateur capable de s’adapter 
à la plus part des types de 
raccordement. 

ES — Proyectado para una 
calefacción que pone atención 
al medio ambiente, Eco Heat 
substituye los viejos radiadores 
hidráulicos con una eficiencia 
óptima en baja temperatura. 
El intercambiador de calor 
permit una calefacción rápida 
reduciendo al mínimo las 
emisiones, mientras el respaldo 
permite la adaptacion a cualquier 
tipo de conexion.
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SX

IN

IN

IN

IN

OUT OUT

OUT OUT

DX

Scambiatore reversibile per adattarsi  
ad ogni situazione

EN — Exchanger reversible to suit any 
situation

FR — Echangeur réversible capable de 
s’adapter à toutes situations

ES — Intercambiador reversible para todo 
tipo de situación

Interasse variabile. Non è necessario 
modificare l’impianto idraulico

EN — Variable inlet-outlet distance. You do 
not need to change the plumbing

FR — Empattement variable. Il n’est pas 
nécessaire modifier le système hydraulique

ES — Entre ejes variable. No es necesario 
modificar la instalación hidráulica
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ECO HEAT
Ricerca e sperimentazione trovano la loro massima 
espressione in Eco Heat. Un pannello dalla forma 
pulita e lineare nasconde un sofisticato scambiatore 
in grado di interagire con gli innovativi impianti  
a bassa temperatura. Semplice, potente, funzionale: 
il radiatore che scalda senza scaldarsi.
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EN — Research and 
experimentation find their maximum 
expression in Eco Heat. 
A panel from the clean line hides 
a sophisticated exchanger able 
to interact with innovative low-
temperature systems. 
Simple, powerful, functional: 
the radiator that warms without 
heating.

FR — Recherche et 
expérimentation 
trouvent leur expression maximale 
avec Eco Heat. 
Un panneau de forme nette et 
linéaire qui cache un échangeur 
de chaleur sophistiqué capable 
d’interagir avec les nouveaux 
radiateurs à température baisse. 
Simple, performant, fonctionnel: 
le radiateurs qui chauffe sans se 
chauffer. 

ES — Investigación y 
experimentación encuentran su 
máxima expresión en Eco Heat.
Un panel de forma lineal oculta 
un sofisticado intercambiador 
que puede interactuar con las 
innovadoras instalaciones de baja 
temperatura. 
Simple, potente, funcional: 
el radiador que calienta sin 
calentarse.
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Espressione del minimalismo più puro, Plate rappresenta l’essenza del calore 
e del suo fondersi nell’ambiente domestico con la massima eleganza e 
raffinatezza. Le emozioni si esaltano grazie alle nuove finiture cromatiche e tattili.

PLATE
EN — Meaning of the purest 
minimalism, Plate represents the 
essence of warm and its fusion 
into domestic environment with 
elegance and style. Emotions are 
fortified by the innovative chromatic 
and tactile details.

FR — Expression du minimalisme le 
plus pur, Plate représente l’essence 
de la chaleur et de la discrétion 
dans l’espace domestique grâce à 
son élégance et finesse infinies. Les 
nouvelles finitions chromatiques et 
tactiles exaltent les émotions.

ES — Expresión del minimalismo 
puro, Plate representa la esencia 
del calor y de la fusión con el 
ambiente doméstico con la 
máxima elegancia y discrecón. 
Estas emociones se ensalzan 
gracias a los nuevos acabados 
cromaticos y tactiles.
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PLATE
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PLATE
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Plate Electric Plus rappresenta l’essenza del calore e la sua fusione all’interno 
dell’ambiente domestico con eleganza e stile. Emozioni rafforzate dagli 
innovativi dettagli cromatici e tangibili.

PLATE
electric plus

EN — Meaning of the purest 
minimalism, Plate Electric Plus 
represents the essence of warm 
and its fusion into domestic 
environment with elegance and 
style. Emotions are fortified by the 
innovative chromatic and tactile 
details.

FR — Expression du minimalisme 
le plus pur, Plate Electric Plus 
représente l’essence de la chaleur 
et de la discrétion dans l’espace 
domestique grâce à son élégance 
et finesse infinies. Les nouvelles 
finitions chromatiques et tactiles 
exaltent les émotions.

ES — Expresión del minimalismo 
puro, Plate Electric Plus representa 
la esencia del calor y de la fusión 
con el ambiente doméstico con la 
máxima elegancia y discreción. 
Estas emociones se ensalzan 
gracias a los nuevos acabados 
cromáticos y táctiles.

163162



Semplicemente perfetto. Space è il radiatore a dimensione dei vostri desideri 
di sobrietà e d’eleganza. Peraltro facile da pulire. Il nuovo benessere nella sua 
massima espressione.

Davide Vercelli

SPACE
EN — Perfect – simply perfect. 
Space is the radiator which fulfils 
your dreams of sobriety and 
elegance. And it’s easy to clean. Its 
etiolated, minimal design gives full 
reign to your need for well-being.

FR — Absolu, simplement parfait. 
Space est le radiateur à la taille 
de vos désirs de sobriété et 
d’élégance. Finalement accessible 
pour le nettoyage. Dessin allongé 
et minimal, le nouveau bien-être 
dans son extension maximale. 

ES — Absoluto, simplemente 
perfecto. Space es el radiador 
hecho “a medida” de tus deseos 
de sobriedad y elegancia. Es, 
además, de fácil acceso para 
la limpieza. Diseño alargado y 
minimalista, el nuevo bienestar en 
su máxima expresión.
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SPACE
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Un’idea geniale dura in eterno. L’eternità di un 
progetto in continuo divenire. 
Di un flusso materico senza interruzione. L’eternità 
di linee che non si incontrano mai. E che aspirano 
all’infinito.

HEGOLINE13
EN — An ingenious idea lasts 
forever. The eternity of a constantly 
evolving project. 
Of a flow of matter without 
interruption. The eternity of lines 
that never meet. And aspiring to 
endlessness.

FR — Une idée géniale dure 
éternellement. L’éternité d’un projet 
en évolution constante, d’un flux de 
matière ininterrompu. L’éternité de 
lignes qui ne se rencontrent jamais 
et qui aspirent à l’infini.

ES — Una idea genial dura 
eternamente. La eternidad 
de un proyecto en continua 
transformación. De un flujo material 
sin interrupción. 
La eternidad de líneas que no se 
encuentran nunca. Y que aspiran 
al infinito.
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HEGOLINE13
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HEGOLINE13
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HEGOLINE23
Hegoline23 non si integra nello spazio, lo interpreta, 
lo avvolge delicatamente nel suo stile unico, fatto di 
sobrietà e di carattere. 
Il radiatore creativo per ogni contesto.
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HEGOLINE23 EN — Hegoline23 does not 
simply fit into your space, it gives 
it life and meaning with its unique 
styling, a combination of sobriety 
and character. The creative 
accessory for any context. 

FR — Hegoline23 ne s’intègre 
pas à l’espace, il l’interprète, 
l’enveloppe doucement dans son 
style unique, fait de sobriété et de 
caractère. 
Le radiateur créatif pour chaque 
contexte.

ES — Hegoline23 no se introduce 
en el espacio, lo interpreta, lo 
envuelve suavemente con su estilo 
único, con sobriedad y carácter. 
El radiador que entra de manera 
creativa en cada contexto.
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Design sobrio e rigoroso. Flyline è il radiatore piatto, concepito per integrarsi 
in modo versatile nella casa. Il suo carattere essenziale ne fa un modello 
irresistibile, indifferente al tempo che passa.

FLYLINE
EN — Of rigorous design values. 
Flyline is a flat radiator, designed 
for versatile integration into the 
wall. 
Its simplicity makes it a design that 
will stand the test of time. 

FR — Design sobre et rigoureux. 
Flyline est le radiateur plat, 
conçu pour s’intégrer de façon 
polyvalente aux murs de la maison. 
Son caractère essentiel en fait un 
modèle irrésistible, indifférent au 
temps qui passe. 

ES — Diseño sobrio y riguroso. 
Flyline es el radiador plano, 
creado para integrarse de manera 
versátil con las paredes de la casa. 
Su esencialidad lo convierte en un 
modelo insuperable que vence el 
paso del tiempo.
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FLYLINE
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NEW LINE
Calore e morbidezza. New Line rappresenta il 
tradizionale e classico comfort domestico.

EN — Warmth and softness. New 
Line represents the values of the 
traditional domestic comfort.

FR — Chaleur et doucer. New 
Line représente le traditionnel et 
classique comfort domestique.

ES — Calor y suavidad. New Line 
rapresenta el tradicional y clásico 
confort doméstico.
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TELICA WI-FI 
PLUS

EN — Telica Wi-Fi Plus is one 
of the few electric radiators with 
top controls and integrated Wi-Fi 
connection. It features an excellent 
thermal conductivity which 
means the desired temperature 
is quickly reached to offer a fast 
and homogeneous warm feeling. 
Moreover, it is designed to last 
over time without any maintenance 
required.

FR — Telica Wi-Fi Plus est l’un 
des rares radiateurs avec un 
boitier haut et une connexion 
Wi-Fi intégrée. Il possède une 
excellente conductivité thermique 
qui permet d’atteindre rapidement 
la température souhaitée et offre 
un grand confort thermique. De 
plus, il est conçu pour durer dans 
le temps sans aucun besoin de 
maintenance.

ES — Telica Wi-Fi Plus es una 
gama de emisores electricos con 
conexión Wi-Fi integrada. Tiene 
una excelente conductividad 
térmica lo que significa que la 
temperatura deseada se alcanza 
rápidamente ofrecendo un gran 
confort térmico. Además, está 
diseñado para durar en el tiempo 
sin requerir mantenimiento.

Telica Wi-Fi Plus è uno dei pochi radiatori con controlli alti e connessione Wi-Fi 
integrata. Ha un’eccellente conducibilità termica che significa raggiungimento 
rapido della temperatura desiderata e regala grande comfort termico. Inoltre,  
è progettato per durare nel tempo senza richiedere interventi di manutenzione.
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Il radiatore in alluminio Delta diventa elemento di arredo grazie alla sua natura 
double face: un lato con scanalature verticali, che moltiplicano visivamente  
le fughe, e un lato più minimale. Qualsiasi sia il tuo stile Delta è il radiatore  
in alluminio più versatile.

DELTA

lato A
side A

lato B
side B

EN — The Delta aluminium 
radiator becomes truly part of the 
furniture thanks to its double face 
nature: one side with vertical flutes, 
which visually multiply the joints, 
and one more minimalist side.
Delta is the most versatile aluminium 
radiator and adapts to every style.
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EN — Delta’s vertically developed 
design allows you to make the 
most of even the narrowest and 
often unused spaces in the house. 
There are three heights available - 
600, 1800 and 2000 mm - which 
adapt to every need; you can 
choose from a minimum of three to 
a maximum of ten vertical elements.
The essential nature of Delta is 
reflected in the two surface finishes 
with a strong contemporary 
taste, textured white and coarse 
anthracite, to be part of your 
environment without ever looking 
out of place.

Il design a sviluppo verticale di Delta permette di sfruttare al meglio anche  
gli spazi della casa più stretti e spesso inutilizzati. Le tre altezze disponibili  
- 600, 1800 e 2000 mm - si adattano a ogni necessità, anche grazie alla 
possibilità di comporre da un minimo di tre a un massimo di dieci elementi 
verticali. L’essenzialità di Delta, poi, si rispecchia nelle due finiture superficiali  
dal forte gusto contemporaneo, bianco texturizzato e antracite coarse, per 
inserirsi all’interno dei tuoi ambienti senza mai sembrare fuori posto.
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AER FAN AFL è l’innovativo termoconvettore idronico, pensato per essere 
collegato a qualsiasi generatore di calore/raffrescamento, dalle dimensioni 
contenute e dalle prestazioni elevate. 
Grazie all’innovativo concept di diffusione dell’aria e delle batterie di scambio  
è nato il convettore più sottile del mercato dal design pulito e moderno. 
Prodotto ideale per essere installato in sostituzione di qualsiasi corpo scaldante 
esistente grazie alla universalità di installazione. È efficiente grazie al motore  
DC Inverter, ed è possibile utilizzarlo come sistema primario per il riscaldamento,  
il raffrescamento, la deumidificazione e la purificazione dell’aria. 
Un unico prodotto per climatizzare la casa/ufficio tutto l’anno con il massimo 
del comfort. La linea AFL è la soluzione perfetta per la sostituzione del vecchio 
corpo scaldante utilizzando i tubi dell’acqua esistenti.

EN — AER FAN AFL is the 
innovative hydronic convector, 
designed to be connected to any 
heat/cooling generator, with small 
dimensions and high performance.
Thanks to the innovative concept  
of air diffusion and exchange  
coils, the thinnest convector on  
the market has been created with 
a clean and modern design. Ideal 
product to replace any existing 
heating element thanks to the 
universality of its installation. It is 
efficient thanks to the DC Inverter 
motor, and it is possible to use it 
as a primary system for heating, 
cooling, dehumidification and air 
purification. A single product for 
air-condition at home/office all 
year round with maximum comfort. 
The AFL line is the perfect solution 
to replace the old heating element 
using existing water pipes.

AER FAN AFL
floor standing
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EN — AER FAN AFH is the 
innovative hydronic convector, 
designed to be connected to any 
heat/cooling generator, with small 
dimensions and high performance.
Thanks to the innovative concept  
of air diffusion and exchange  
coils, the thinnest convector on  
the market has been created  
with a clean and modern design.  
It is efficient thanks to the DC 
Inverter motor, and it is possible 
to use it as a primary system for 
heating, cooling, dehumidification 
and air purification. A single 
product for air-condition at home/
office all year round with maximum 
comfort. The AFH line is designed 
for high wall installation.

AER FAN AFH
high wall

AER FAN AFH è l’innovativo termoconvettore idronico, pensato per essere 
collegato a qualsiasi generatore di calore/raffrescamento, dalle dimensioni 
contenute e dalle prestazioni elevate. 
Grazie all’innovativo concept di diffusione dell’aria e delle batterie di scambio  
è nato il convettore più sottile del mercato dal design pulito e moderno.  
È efficiente grazie al motore DC Inverter, ed è possibile utilizzarlo come sistema 
primario per il riscaldamento, il raffrescamento, la deumidificazione e la 
purificazione dell’aria. Un unico prodotto per climatizzare la casa/ufficio tutto 
l’anno con il massimo del comfort.  La linea AFH è studiata per l’installazione  
a parete alta.

ricevitore telecomando
remote control receiver
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Accessori

ACCESSORIES

ACCESSOIRES

ACCESORIOS
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COLORI — Colors samples
— Couleurs échantillonneur
— Colores

PA
ST

EL
S COARSE COARSEGLOSSY GLOSSYMATT MATT

SP
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L

9006
WHITE ALUMINIUM

7048
PEARL MOUSE GREY

2
QUARTZ SEND

4
QUARTZ SUGAR 
PAPER

6
QUARTZ GRAY

9007
GREY ALUMINIUM

1
QUARTZ CREAM

3
QUARTZ STONE

5
CORTEN STEEL

7
QUARTZ BLACK

9016
TRAFFIC WHITE

9010
PURE WHITE

1015
LIGHT IVORY

7006
BEIGE GREY

7047
TELEGRAY 4

7043
TRAFFIC GREY B

1013
OYSTER WHITE

CHROME

1019
GREY BEIGE

7030
STONE GREY

7040
WINDOW GREY

8019
GREY BROWN

9005
JET BLACK

Quattro colorazioni specials scelte  
da Andrea Castrignano.
Four special colours chosen by  
Andrea Castrignano.

7001
Balena

7033
Army

9018
Laguna

8004
ROUILLE

Disponibili solo Coarse - Available only Coarse
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VALVOLE MANUALI VALVOLE TERMOSTATICHE
Hand valves
Vannes manuelles
Válvulas manuales

Thermostatic valves
Vannes thermostatiques
Válvulas termostáticas

Dado Dado

MonoMono

Circle SQUADRA

SQUADRA TERMO SQUADRA

TERMO “H”MANUAL “H”

REVERSA

CORNER

CORNER TERMO CORNER

TERMO “V”MANUAL “V”

DOPPIA

MIX

Circle

chrome

white

silver

chrome

silver

Per versione mista senza raccordo “T”
For mixed version without “T” joint
Pour version mixte sans raccord “T”
Para version mixta sin racor “T”

RESISTENZE ELETTRICHE BLUETOOTH

RESISTENZE ELETTRICHE DIGITALI

Resistenza in classe I con gestione Bluetooth da smartphone, coprifilo e tasto ON/OFF

Resistenza in classe II con cronotermostato digitale

Class I resistance with Bluetooth management from smartphone, wire cover and ON/OFF button
Résistance de classe I avec gestion Bluetooth depuis le smartphone, la couverture du fil et le bouton ON/OFF
Resistencia de clase I con control Bluetooth desde smartphone, cubre-hilo y botón ON/OFF

Class II resistance with digital chronothermostat
Résistance de classe II avec chrono thermostat digital
Resistencia de clase II con cronotermostato digital

Tasto ON/OFF
ON/OFF button
Bouton ON/OFF
Botón ON/OFF 

Coprifilo
Wire cover
Couverture du fil
Cubre-hilo

*

*
* *

* *

Resistenza in classe II con gestione Bluetooth da smartphone

Class II resistance with Bluetooth management from smartphone
Classe de résistance II avec gestion Bluetooth depuis le smartphone
Resistencia de clase II con control Bluetooth desde smartphone

ECO DESIGN

ECO DESIGN

TERMO SQUADRA

TERMO REVERSA

TERMO CORNER

TERMO DOPPIA

TERMO MIX
Per versione mista senza raccordo “T”
For mixed version without “T” joint
Pour version mixte sans raccord “T”
Para version mixta sin racor “T”
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graphic design: romanoassociati.com, jamarea.com 

photo: interno20.it 

Si ringrazia per alcune immagini llo studio dell’Interior Designer 

Andrea Castrignano

fotolito e stampa: lito 2000

Thanks for some pictures to Interior Designer Andrea Castrignano

photolithography and printing: lito 2000
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